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0. УВОД 


Вестниците, списанията и голям брой периодични научни 
издания в социалистическите страни са една неделима част от на- 
шето ежедневие. Броят на печатните материали, които се публи- 
куват периодично, непрекъснато нараства. Периодичният печат, 
преди всичко вестниците, които заедно с радиото и телевизия- 
та образуват главният източник на информация на голяма част от 
населението, непрекъснато се увеличава. В книгата си Костома- 
ров /1971/ посочва специално, че ежедневниците в нашето об- 
щество трябва много високо да се оценяват като средства, кои- 
то изграждат мнението на читателя и едновременно го възпита- 
ват. 

Връзките между НРБ и ГДР стават все по-тесни, това се 
отразява и върху все по-увеличаващата се размяна на информа- 
ция между нашите държави в областта на политиката, иконо- 
миката и науката. 

Въз основа на това, че броят на публицистичните мате- 
риали непрекЬснато се увеличава, може да се установи специал- 
но за последното десетилетие една нарастваща тенденция на 
лингвистичните изследвания в областта на публицистиката. В 
българското езикознание такива изследвания съществуват в мно- 
го малък брой до сега: Андрейчин /1961/ и /1973/. Тези раз- 
работки изразяват едно критично отношение към езиковата култу- 
ра на публицистиката. Брезински /1976, 1979/ се спира главно 
върху стилистични проблеми на публицистиката. Ставровски /1958/ 
обръща внимание върху правилната употреба на думите, специ- 
ално в публицистиката, с оглед на тяхната семантика. В ста- 
тията на Кърпачева и Михайлова /1975/ темата за езика на 
публицистиката само се докосва и в статията на Пеев /1975/ те- 
мата е насочена към правилната употреба на чуждите думи във 
вестниците. В публикациите на Пилер /Комати/ /1981/ наблюде- 
нията върху българските публицистични заглавия се системати- 
зират преди всичко в синтактично-структурен план и се срав- 
няват с немските публицистични заглавия. В статията на Сто- 


янова - Йовчева и Златева /1984/ въпросите на българските и 
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немски публицистични заглавия се разглеждат в синтактичен ас- 
пект. Едно по-подробно и обширно изследване на публицистични- 
те материали все още не съществува, а това е необходимо, за 
да се систематизират главните явления и особености на публи- 
цистичните материали, което ще бъде от полза не само за ези- 
коведи, но и за журналисти. В публицистиката се установява 
една много положителна тенденция към подобряване и разнооб- 
разяване на заглавията. Явления като езиков шаблон са ряд- 
кост, това несъмненно се дължи на по-качествената подготов- 
ка на журналистите. В статията си Костомаров /1965/ посочва, 
че употребяваните структури на заглавията във вестниците OT- 
разяват "вкуса" на един период, нагледно представят тенден- 
циите в еволюцията на езика. 

Важна роля в публицистиката играе заглавието, което е 
предмет на тази работа. Както е известно, вниманието на чи- 
тателя се концентрира най-напред върху заглавието, по-къс- 
но върху статията. Така и авторите Розенталь и Кохтев /1981/ 
в разработката си установяват, че брочт на читателите, KOH- 
то четат само заглавията, е пет пъти по-голям от броя на те- 
зи, които четат статията. Вундерлих /1975/ в своята книга 
посочва даже още по-голям брой на "читателите на заглави- 
ята". 

Заради тези особености изследването на публицистич- 
ните загпария © напожително и резуптатите от ного що дядат 
на само данни за съвременното състояние на българските и немс- 
ките заглавия в лингвистичен аспект, но ще служат и на журна- 
листи, говорещи немски като роден език и които имат познания 
по български език да преведат българските заглавия точно с 
оглед на немската езикова практика, тъй като на превода е от- 
делено много внимание в тази работа. 

Конкретната цел на тази разработка е точен и подробен 
анализ на българските и немските публицистични заглавия на 
най-големите вестници в НР България "Работническо дело" и 
"Народна младеж" и в Германската Демократична Република 
"Neues Deutschland" и "Junge Welt". 


Едно публицистично заглавие трябва да изпълнява съвсем 
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определени изисквания. Така Сафонов /1981/ твърди, че публи- 
цистичните заглавия, за разлика от теми в телевизията или ра- 
диото като комуникативна единица, информират читателя концен- 
трирано за съдържанието на статията, изразяват нейната тема- 
тика, ранга и характера на нейното съдържание, което пък от 
своята страна се отразява върху номера на страницата, на ко- 


ято е напечатено заглавието. 
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0. 1. ПРЕДМЕТ И ЗАДАЧИ HA ДИСЕРТАЦИЯТА 


Във връзка с поставената цел заглавията се изследват в 
сравнителен план относно тяхната функция в публицистиката. Ва- 
риантите на превода на българските публицистични заглавия на 
немски се представят с оглед на тяхната специфична функция. А 
задачите, които ще допринесат за постигането на тази цел се фор- 
мулират така: 

1. Разглеждане на българските публицистични заглавия 
/в граматико-фцнкционален план/ 

2. Разглеждане на немските публицистични заглавия /в 
граматично-функционален план/ 

3. Сравнителен анализ на българските и немските публи- 
цистични заглавия 

4. Разглеждане на въпроси за еднодирекционния превод на 
българските заглавия на немски 

5. Ориентация към някои тенденции в развитието на българс- 
ките заглавия на немски език въз основа на направените наблю- 
дения. 

За дисертацията са събрани и анализирани общо 8 000 за- 
главия от 1979 г. до 1985 г., от тях 4 000 са от най-големите 
вестници на НРБ, органа на Централния комитет на БКП "Работ- 


ническо дело" и органа на Централния комитет на ДКМС "Народна 


младеж" /no 2 000 sarsıapnn от поски вестник/ м паралелио на ших 
- 4 000 заглавия от най-големите вестници на ГДР - "Neues 
Deutschland" орган на Централния комитет на ГЕСП и органа на 
Централния комитет на младежкия съюз СНМ на ГДР "Junge Welt", 
пак по 2 000 заглавия от всеки вестник. 

Специално внимание се обръща върху темите, свързани с 
вътрешната и външната политика, като се имат предвид не само са- 
мите съобщения, но и мнения, становища и интервюта за определени 
политически събития. Така че се разглежда една тематична об- 
ласт, представена с различни журналистични жанрове, за да се 
обхване по-голямо разнообразие на заглавията. 


Количеството на анализираните заглавия дава право да се 
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направят обобщения за тенденции на развитието в двата езика. 

Въз основа на тези задачи дисертацията е разпределена на 
пет глави. 

В първата глава се разглежда граматико- синтактичната 
структура на българските публицистични заглавия с оглед на ня- 
кои функционални аспекти. Установява се, че в съвременната бъл- 
гарска публицистика като заглавия се предпочитат субстантивни 
словосъчетания /разглеждам синтактичната структура словосъчетан! 
въз основа на неговата дефиниция от Попов /1974, стр. 30/ "Сло- 
восъчетанието е съединение най-малко на две самостоятелни, пъл- 
нозначни думи, които образуват смислово и граматично единство" 
и най-вече предложно-именни словосъчетания. Чрез подробния ана- 
лиз на този тип заглавия се посочва ясно, кои предлози в съв- 
ременния български език се употребяват най-често и при кои 
предлози се явява намаляваща употреба. Обръщам внимание на де- 
семантизацията на най-разпространените български предлози на, 
за, от, из, с, по и др. Повече от половината на предлозите, кои: 
то се срещат в звглавията имат две, три и повече значения. То- 
ва явление от своя страна играе голяма роля при превода. 

При публицистичните заглавия, които са по форма прости 
съобщителни изречения се открива голямо разнообразие. Раз- 
глеждам словореда им, който при българските публицистични заг- 
лавия е малко по-свободен. Граматикализацията при тях не е 
окончателно установена, което позволява по-голяма свобода и 
гъвкавост при изреченията, това явление се отразява положител- 
но върху публицистиката, тъй като позволява различни изразни 
възможности и варианти при оформянето на публицистичното 
заглавие. 

Върху граматичните особености на съвременния български 
език, които се отразяват разбира се и върху оформлението на 
заглавията, обръщам специално внимание. 

Този анализ ясно подчертава аналитичния характер на съв- 
ременния български език и посочва тенденции в неговото раз- 
витие. 


Втората глава от работата разглежда заглавията на най- 
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големите вестници на ГДР "Нойес Дойчланд" и "Юнге Вельт" в 
структурно- синтактично отношение. Разглежда се тенденцията 
към номинмлизация и езикова икономия, обръща се внимание на 
вербалнитеь партиципиалните и инфинитивните конструкции, които 
в немския език са по- фреквентни. Синтактичният характер на 
немския език е ясно изразен чрез рекцията на отделните пред- 
лози и глаголи. Чрез този анализ се подчертава кои предлози в 
немския език са най-натоварени и десемантизирани и какви отно- 
шения изразяват. Разглежда се и въпросът за апозиционните син- 
тагми, чиято употреба нараства и по този начин пак сигнали- 
зират една тенденция на езиковото развитие. 

Третата глава е посветена на сравнителния анализ. Съ- 
ветският германист В. Т. Адмони изяснява, че съпоставката с 
други езици позволява да се види особеното и своеобразното в 
един език. В противен случай според Адмони лингвистът е изло- 
жен на опасносттса, да пропусне много съществени черти от из- 
следвания език Адмони /1974/. Същото мнение е изразено и от 
А. 3. Исаченко /1962/. Така съпоставителното изследване на 
езиците трябва да се схваща не само като метод за получаване 
на нови данни за системата на отделните езици. 

Сравнителният анализ на българските и немските публи- 
цистични заглавия посочва главните сходства и различия между 
тях. Изводите от анализа, които се основават върху точни наб- 
пюдения, датат одиа аена продстара за най-песто употробарните 
видова заглавия в двата езика. 

В четвъртата глава на дисертацията разглеждам въпроси, 
на превода на български публицистични заглавия на немски. 

Преводът на заглавия от статии на вестници е не само 
важна, но и отговорна задача. Важна е, защото по този начин 
читателите в другите държави получават ценна информация за 
външните и вътрешнополитическите събития на страната, а роля- 
та на превода е много отговорна в това отношение, защото по 
този начин трябва да се запази диалектичното единство между 
съдържание и форма. Изключително важно е да се направи един 


точен превод, който предава не само самото съдържание, но и 
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призивния характер на заглавието. Тази задача изисква една со- 
лидна подготовка на преводача, който трябва да владее отлично 
българския и немския език, да има добри знания по странознание 
и трябва да бъде винаги информиран за актуалните събития. 

При превода на публицистични заглавия преводачът трябва 
да държи сметка за практиката в своята страна при оформянето 
на публицистични те материали и в съответствие с тези изисква- 
ния да направи прагматично-семантичния избор на елементи от 
статията, които трябва да влязат в заглавието, също така и за 
семантичното му оформяне. При превода е необходимо, да се из- 
яснява, какво е "обичайното", "приетото" за даден език в опре- 
делена страна. Преводното заглавие трябва да изпълнява същи- 
те функции, както заглавието в оригинала, но не винаги със 
същите средства. Така например в българските заглавия причаст- 
ните конструкции се употребяват по-рядко, а в немските загла- 
вия те са толкова често срещнато явление, следователно прево- 
дачът трябва да превежда с тях често. Тъй като употребата на 
елементи от разговорната реч в заглавията като стилистичен 
ефект в българския език е много малко застъпена, следва да 
се обърне внимание при превода на публицистичните заглавия на 
чужд език, където това явление е по-застъпено /например немс- 
ки, английски/. 

Относно синтактичната структура на преводното заглавие 
преводачът трябва да се съобразява с това, с което е "свик- 


нал" съответно читателят, например в аналитичния български 
език около 703 от всички заглавия представляват именни сло- 
восъчетания /предложни и безпредложни/, степента на номинали- 
зацията е много висока, докато в синтетичния немски това поло- 
жение е различно за сметка на глаголните и причастните слово- 
съчетания. 

При превода на българските заглавия на немски език 
трябва да има един цялостен подход към тази задача. Преди 
всичко трябва да се обърне внимание на семантичния и призив- 
ния компонент. Един превод, който се ориентира само по грама- 


тичната структура, няма да бъде точен. Семантичното съдържание, 
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призивният характер и граматичната структура трябва да обра- 
зуват едно диалектично единство както в българското оригинал- 
но заглавие, така и в немския превод. Многобройните примери 
на превода на отделни видове български заглавия на немски по- 
твърждават този комплексен подход. 

Петата глава на работата съдържа заключения и изводи 
въз основа на резултатите от изследванията и наблюденията вър- 
ху българските и немските публицистични заглавия в грамати- 
чен, синтактичен, семантичен и функционален аспект. 

Изследването на българските и немските публицистични 
заглавия с оглед на превода на българските публицистични за- 
главия на немски е полезно не само в сравнителен план, но до- 
принася и за описанието на отделните съпоставяни езици. 

В това отношение тази дисертация ще бъде един принос 
към съпоставителното изследване не само от гледна точка на те- 
орията на превода и на чуждоезиковото обучение, но и по отно- 


шение на езиковата типология. 
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0. 2. 0. БЕЛЕЖКИ KbM ФУНКЦИОНАЛНИЯ АСПЕКТ НА ЗАГЛАВИЯТА 
0. 2. 1. НОМИНАТИВНАТА ФУНКЦИЯ НА ПУБЛИЦИСТИЧНИТЕ ЗАГЛАВИЯ 


Според моите наблюдения всяко заглавие в ежедневниците 
и въобще на публицистичните материали изпълнява четири функции: 

1. Номинативна функция /назоваване на статията/ 

2. Информативна функция /изразява най-същественото от 
съдържанието на статията, информира чрез представяне на ситу- 
ацията/ 

3. Призивна функция /да предизвиква и привлече внимани- 
ето на читателя/ 

4. Подбудителна функция /да предизвиква определена реак- 
ция, да изразява закана към действие, към изводи и оценка от 
страна на читателя/. 

У някои автори, като Радке /1982/, Васева /1985, стр. 
110/ намираме схващането, че публицистичните заглавия освен 
тези функции имат още и рекламна функция, но аз не се присъ- 
единязам към него, защото не може да се разглежда заглавието 
като реклама на статията, тъй като във всяка реклама се препо- 
ръчва употребата или купуването на някакъв продукт, който е 
в центъра на рекламата. Това потвърждавт и изследванията на 
Вундерлих /1975/ и Рьомер /1968/ относно езика на рекламата. 
Главнвта задача на публицистичните заглавия е да съобщават за 
събитията, личности и др., нещо, което предизвиква представа 
за ситуация у читателя. 

Към номинативната функция на заглавията трябва да ка- 
жем следното: Независимо от граматичната си структура, загла- 
вието назовава следващата след него статия, даже може да се 
каже, че в известна степен от тази гледна точка можем да срав- 
ним заглавието със собствените имена, които назовават един 
индивид, без да посочват по-конкретно неговите качества. Но 
за разлика от собствените имена публицистичното заглавие се 
насочва повече към съдържанието на статията. 

Механизмът на назоваването на ситуацията и механизмът 


на комуникативната задача са много тясно свързани. Номинатив- 
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ната /назоваващата/ и комуникативната страна на езика в загла- 
вията се отразяват най-ярко. Често пъти е трудно да се опреде- 
ли, коя стрна на езика - номинативната или комуникативната - 

е основен фактор на заглавието. Ако комуникативната страна е 
на преден план, принципът на разчлененността не позволява да 
се събират повече от две съставни части в заглавието. Това е 
едната част, която съобщава, и другата част е, за какво се съ- 
общава. След разглежлане на много заглавия на посочените вест- 
ници се установи, че всяка от тези две части може да се пока- 
же в съкратена и синтагматично разширена форма. 

Обаче номинативното схващане за публицистичното загла- 
вие /то впрочем нерядко се явява във форма на изречение/ пре- 
хвърли проблемът вече на семантично равнище, където трябва 
да се обърне внимание и на прагматични фактори, които имат 
основна роля при оформянето на заглавието. 

При заглавия, където номинативната функция стои на 
преден план, максимата на Розенталь /1980/ за публицистич- 
ните заглавия - "За единица време - максимум информация" е 
особено актуална. Такива заглавия са съкратени до минимум, 
напр.: "Младежка инициатива" РД 18.01.84г. бр. 18, "Пред- 
стоящо посещение" РД 26.01.84г. бр 26, "Извънредна сесия" 

РД 22.01.84г. бр. 22, "Конструктивно предложение" РД 10.02. 
84г. бр. 41, "Политическо убийство" РД 06.01.84г. бр. 6, 
"СЬвременна концертна зала" РД 18.01.84г. бр 18. 

Понятието за номинацията, както е застъпено в нашето 
езикознание е дефинирано и разработено от уфимцева /1977, 
стр. 86/ "Так, номинативная и сигнификативная функция пред- 
ставляют по своему содержанию две стороной одного и того же 
явления знаковой репрезентации слова как дискретной едини- 
цы языковой системы и характерный, прежде всего, для номина- 
тивных словесных знаков." 

Тук ще разгледаме няколко особености на българския 
език, които се отразяват и върху номинализацията в публи- 
цистичните заглавия: 


1/ Както е известно, в съвременния български език липсва 
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такава инфинитивна форма на глаголите, KOATO съшествува в немс- 
кия език. Тази инфинитивна форма е изчезнала в историческото 
развитие на българския език. Интересно е, да се види сега, 

ак се компенсира "отпадналия" инфинитив, с какви езикови сред- 
ства. Липсата на инфинитивната форма на глагола в българския 
език естествено се отразява при формулирането на публицистич- 
ните заглавия. В съвременния български книжовен език каго ед- 
на от компензационните възможности на липсваша инфинитивна 
форма на глагола бихме могли да разберем отглаголните същест- 
вителни. Примери: "Завръщане в родината" РД 04.11.83г., Чест- 
вуваке на сътрудничеството" РД 07.11.83г., "Плащане ... без 
пари" РД 09.11.83r., "Прели всичко добро планиране" РД 10.11. 
83r., "За разширяване на сътрудничеството" РД 10.11.83г., 
"Принос в историческата битка за запазване на мира и живота" 
РД 10.11.83г. , "Автоматизацията - верен път за подобряване на 
транспортното обслужване на народното стопанство и население- 
то" РД 11.11.83г.,"Призивът за високо качество - ориентир за 
мобилизиране на младото поколение" РД 11.11.83г. 

Замяната на инфинитива с отглаголно съществително в опре- 
делени и посочените тук примери е съвсем оправдана от семан- 
тична гледна точка, обаче "образуваните от несвършена глаголна 
основа съществителни на -не притежават ясно изразена глагол- 
ност и представляват истински съществителни за действие" /Геор- 
гиева 1976/. И отглаголните съществителни на -не са езиково 
средство за компензация на липсващата в съвременния български 
език инфнитивна форма на глагола. Отглаголните съществителни 
на -ние семантично се различават от отглаголните съществителни 
на -не, поради това, че означават едно действие или един про- 
цес и трябва да се разграничават от формите на -не много ясно. 
Трябва да се обърне внимание върху тяхната правилна употреба в 
пцблицистичното заглавие. Примери: /членувани/ "Очарованието 
на пейзажа" РД 10.01.84, " Решението на Сирия" РД 04.041.84г., 
/нечленувани/ "Лреклонение пред подвига" РД 16.01.84, "Сърев- 
нование между братя" РД 15.01.84г., "С внимание и надежда" РД 
17.01.84г. "Възмущение срещу насилието" РД 17.01.84г., "Кон- 
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структивно предложение на Корейската Демократична Република" 
РД 12.01.84г., "Признание на голямото изкуство" РД 10.01.84г., 
"Заседаниевъв Варшава" РД 20.01.88г., "Вдъхновение, вградено 
в линии и багри" РД 20.01.84г. 

Отглаголните съществителни на -ние се срещат сравнител- 


но често в такива публицистични заглавия, които граматичната 


си форма представляват предложно-именни словосъчетания или из 
речения. И двете форми - инфинитивът и отглаголното съществи- 
телно - изразяват глаголното действие без отношение към опре- 
делено лице, число и време. С това искам да приключа забе- 

лежките за номинативната функция на публицистичните заглавия 
и да обърна внимание върху втората им функция - информативно- 


комуникативния аспект нв публицистичното заглавие. 


0. 2. 2. ИНФОРМАТИВНО - КОМУНИКАТИВНА ФУНКЦИЯ НА ПУБЛИЦИС- 
ТИЧНИТЕ ЗАГЛАВИЯ 


Трудно е, да се разглежда информативно-комуникативната 
страна на публицистичното заглавие отделно от другите функции 
на заглавието. Също така анализ не може да се направи, ако не 
се обръща внимание на граматичната структура. Тези критерии об- 
разуват едно диалектическо единство, защото информативно-кому- 
никативната структура се представя чрез граматико-синтактич- 
ната структура, тя е намерението / интенцията/ на говорещия 
да предизвика определен комуникативен ефект - да съобщи нещо, 
да запълни празнота в информацията си, да предизвика някакво 
действие. 

Костомаров /1971/ посочва особениге черти на предаване- 
то на информацията във вестника по следния начин, като обръща 
специално внимание върху масовостта на пресата: Първо, той 
описва характерните моменти на вестникарското творчество: пе- 
риодичност, едномоментност и високия темп на производството. 
После той твърди, че журналистичния език ориентира към екс- 
пресия, а вестникът изисква един определен стандарт. Значи мо- 


делът на езика на вестниците се състои в съотношение на стан- 
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дартизирани и експресивни елементи на речта. От друга страна, 
масовостта на вестника е обусловена от различните речеви на- 
вици на пишещите, т.е. авторите се приспособяват едновременно 
към общите речеви навици на масата на читателите. Речта на 
журналистите се различава от тази на белетристката с нейните 
"езикови персонажи" и "авторската реч" изцяло. 

Заглавието на вестника информира читателя за съдържание- 
то Ha статията. Например, когато четем заглавието "Blutbad in 
San Salvador” 24.05.79r., на български "Кървава баня в Сан 
Салвадор", веднага се изгражда в нашата представа едно ужас- 
но събитие, битка с много жертви. Авторът, който участвува 
в комуникационният процес, чрез тази функция встъпва в кому- 
никативна връзка с читателя, /Арндт, 1980/. Най-информативни 
са тези тези заглавия, които по структура са пълни изрече- 
ния, те заемат в моите наблюдения около 20%, като например: 
"Ръчният труд намалява" РД 10.02.84г., "Равнището задължава" 
РД 22.01.84г., "Необявената война продължава" РД 11.01.84г. 
Подобно е положението и в руския език, както показва изслед- 
ването на Попов /1966/ върху структурата на съвременни заг- 
лавия на вестници и нейното развитие. Особено двусъставните 
изречения притежават висока "информативна стойност". 

Висока комуникативна стойност притежават подбудител- 
ните изречения, които изразяват заповед, те пряко въздейст- 
вуват върху читателя. Примери: "Не се лекувайте сами!" РД 
14.10.80г., "Долу ръцете от Гренада!" РД 04.11.83г., "Не би- 
ва да бъдем равнодушни!" РД 06.11.83г., "Не както можеш, а 
както трябва!" РД 08.01.84г., "Да защитим живота, докато не 
е късно!" РД 10.11.83г. 

Принципът на езиковата икономия в много случаи води до 
публицистични заглавия, които по структура представляват не- 
пълни изречения или само именни словосъчетания с най-различ- 
на структура. Особено тези отклонения от нормата "пълно изре- 
чение" показват в различните примери голямо разнообразие. 


/Тази таблица се отнася към българските публицистични загла- 
вия. / 
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Таблица 
Вид Брой Процент 

1. Безпредложно-именни словосъчетания 892 22,23 
2% Предложно-именни словосъчетания 1890 47,28 
3. Изречения 744 18,61 
4. Да - конструкции 96 2,44 
5. Незавършени и непълни синтактич- 

ни конструкции 378 9,44 

всичко 4000 100,00 


Подробен анализ и синтактично описание, отнасящо се към 
тези наблюдения, се намират в първата глава и също така във 
втората глава на тази работа. 

При това разглеждане на проблема изхождам от това, че 
и публицистичните заглавия, благодарение на тяхната информатив- 
но-комуникативна функция трябва да се разглеждат като комуни- 
кативни единици, независимо чрез каква граматична структура се 
представят. /Рүсская грамматика, 1981, т. 2, стр. 129 и су./ 

Заглавия на руската преса, носещи характер на изречение, 
са разгледани на части вече от Рогински /1966/. 

С тези примери и забележки, отнасящи се до една спе- 
циална група на заглавията, искам да приключа наблюденията в 
информативно-комуникативен план. Много е трудно да се разгра- 
ничат и да се опишат поотделно функциите на публицистичното за- 
главие, защото са диалектично свързани. Отделното им разглеж- 
дане трябва предпазливо да се направи, но то е необходимо, 
за да се получи по-пълно описание не само в рамките на един 


език, но и в съпоставителен план. /Ницолова, 1983/. 
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0. 2. 3. ПРИЗИВНАТА ФУНКЦИЯ НА ПУБЛИЦИСТИЧНИТЕ ЗАГЛАВИЯ 


За привличане на внимание на читателя много често се из- 
ползуват въпросителните изречения, които дори могат да имат 
провокирвщ характер /например "Заварено лете ли е мебелната 
промишленост?" РД 24.01.84г., "Уж бързаме, а стигаме бавно, 
защо?" РД 11.01.84г./, те са обикновено по-близко до разговор- 
ната реч и се възприемат лесно от читателя. 

Спецификата на публицистичното заглавие като въпрос пред- 
полага при читателя да провери своите знания, които ще обоб- 
щят и ще обогатяват съществуващите в съзнанието на читателя 
знания. Под форма на въпрос такава операция се налага на чи- 
тателя. Самият отговор е само краят на тази операция, как- 
то е посочено и от Флайшер и Михел /1977/. 

В публицистиката авторите се стремят въпросите да бъ- 
дат привлекателни и интересни, да предизвикат интереса на 
читателя към статията. Наблюдаваме често частни въпроси в 
заглавията съдържащи пълнозначни въпросителни думи. А отго- 
ворът се представя в статията, той не се знае предварително. 
Примери: "Какво стои зад сухия език на цифрите?" РД 14.12.83г., 
"Кому служи антисъветската реторика?" РД 04.11.83г., "Кой уби 
Реймонд Филипс?" РД 14.12.83г., "С кого наистина?" РД 02.12. 
83r., Кога и къде ще почиват учениците?" РД 14.12.83г., 
"Горчиво или сладко?" РД 14.12.83г., "Кой е виновен за дълги- 
те опашки?" РД 16.12.79г., "Модернизация или увеличаване на 
ядрения арсенал?" РД 16.12.79г., Сигурност, но каква?" РД 17. 
12.83г., "Какво добро си направил?" РД 13.12.79г. 

Една по-подробна класификация на заглавията-въпроси е 
предложена при разглеждането на българските публицистични за- 


главия в първата глава на тази работа. 


0. 2. 4. ПОДБУДИТЕЛНА ФУНКЦИЯ HA ПУБЛИЦИСТИЧНИТЕ ЗАГЛАВИЯ 


Чрез подбудителната функция на публицистичното заглавие 
се предизвиква не само определена реакция при читателя, аи се 


изразява закана към действие. Заглавието има и една оценъчна 
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функция, която води читателя от своя страна до определени из- 
води. 

Авторът /журналистът/ чрез подбора на определени прила- 
гателни, наречия или метафори, т.е. чрез стилистични похвати, 
изразява своето становище към събитието или ситуацията, напри- 
мер: "Das Chile Pinochets ist eine Hölle der Gewalt" МО 29.01. 
85, или "Sternenkriegsprogramm - neue Stufe des Wettrüstens - 
Demagogie Washingtons ist gefährliche Täuschung" ND 29.01.84, 

Или чрез прилагателни: 

а/ положителни: 

"Добри постижения" РД 24.01.84г. 
"Плодотворни резултати" РД 03.06.85г. 
"Големи придобивки" РД 25.05.85г. 


6/ отрицателни: 

"Варварски бомбардировки" РД 01.01.84г. 

"Цинично изявление" РД 13.01.84г. 

"Възмутително и антихуманно явление" РД 25.05.85г. 

По този начин читателят получава една оценка на предста- 
вената в статията ситуация или на събитие. 

Публицистичните заглавия с изразена подбудителна функ- 
ция са един особено ценен журналистически похват на масовата 
агитация, когато се касае за едно по-пряко въздействие върху 
питялтопите., Пги този рид заглария со подчортара фупкцията а 
вестника, както е подчертано от Ленин /1959, стр. 690/ "като 
колективен пропагандист и колективен агитатор, но и съцо така 
колективен организатор." 

Като заглавия, които съдържат една пряка закана или 
подбуда към действие, трябва да се разглеждат в българския 
език не само самите подбудителни изречения от типа на "Не се 
лекувайте сами!" РД 16.11.79г. или "Спрете играта с ядрения 
огън!" РД 16.12.83г., но и да-формите, които изразяват подбу- 
да, напр.: "Да вземем повече от полето!" РД 12.06.85r. При 
последните примери се открива още една комензационна възмож- 


ност за отпадналата инфинитивна форма. Попов /1973, стр. 114/ 
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окачествява да-формите като застъпник на стария инфинитив, 
също така на някои причастни форми, те могат да изразяват и из- 
вестна неопределеност на действието, близо до изразяваната 
чрез инфинитив, т.е. могат да съдържат и реално действие, из- 
разявано чрез индикатив. 

Но от функционална гледна точка употребата на първо- 
личната да-форма в множествено число играе важна роля в пуб- 
лицистиката /подробно по този въпрос - в четвъртата глава на 
тази работа/. Чрез нея много ясно се изразява призивният и 
подбудителният характер на публицистичните заглавия. При раз- 
глеждането на този проблем демонстрирам съществуващата кон- 
куренция на императива с да-формите. Но журналистът с опреде- 
лено комуникативно намерение предпочита да-формата в 1. лице 
множествено число пред императивната форма от 2. лице мно- 
жествено число, за да изрази с да-формата приобщаване към мно- 
жеството читатели, към които се отправя поканата, а не да се 
дистеанцира от тях, както е при императивните форми. При това 
с да-формата за 1. лице множествено число пишещият се сбли- 
жава с читателя. Неведнъж е подчертано, какво голямо значе“ 
ние има първото лице множествено число за българската разго- 
ворна реч, напр. у Пашов /1978, стр. 445/. 

Тъй като употребата на да-формите в публицистичните за- 
главия показва нарастваща тенденция, съм обърнала специално 
внимание върху тях и особено на превода на публицистичните 
заглавия с да-форми от български на немски. Необходимо е 
специално при тези форми да се разграничават граматичните от 
семантичните явления при изследването на един аналитичен език 


като български и един синтетичен език като немски. 
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1. 0. СТРУКТУРЕН АНАЛИЗ НА БЪЛГАРСКИТЕ ПУБЛИЦИСТИЧНИ 
ЗАГЛАВИЯ 


1. 1. ХАРАКТЕРНИ ОСОБЕНОСТИ И КЛАСИФИКАЦИЯ НА БЪЛГАРСКИ- 
ТЕ ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ 


Специфичните изрази и синтактични конструкции на публи- 
цистичния стил доказват съществуването на една диалектическа 
връзка между стила на писане и граматичните форми. 

Обобщавайки възгледите на Fleischer и Michel /1977, стр. 
41/, Riesel и Schendels /1975, стр.5/ и Брезински /1976, стр. 
91/ приемам като дефиниция на понятието стил следната: "Сти- 
лът е съвкупност от всички индивидуално проявени осбености 
в творчеството на автора като едипство на характерното и 
частното на темата, идейното съдържание, художествения метод, 
жанровете на произведенията и средствата на езика. Стилът в 
този смисъл е сложно явление, той обхваща както съдържанието, 
така и формата." 

Публицистичният стил, който съществува в съвременния 
български език като един функционален стил, заедно с разговор- 
ния, научния, художествения и административния стил, е свой- 
ствен на периодичния печат, в който се разглеждат текущи 06- 
щественополитически въпроси. Той се обуславя от обективната 
пействитепност, от характерното за историческия момент, ст 
обществените отношения и естествено от журналиста, който пише 
в този стил. Характерно за публицистичния стил е, че се изпол- 
зуват думи и изрази, които имат емоцоионално въздействие вър- 
ху читателя. Журналистите често ги използуват, защото чрез 
тях се повишава експресивността на езика, психологическата 
обрисовка се задълбочава и емоционалният ефект на такива за- 
главия става по-увлекателно и по-интересно за читателя. 

Това положение в немската публицистика е аналогично. 
Публицистичните текстове са кратки, ясни, стегнати и лес- 
но се възприемат от читателя. Особено заглавията се отли- 


чават със своята максимално кратка, стегната и сбита фор- 
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ма. 

1. Така например в заглавията с тире често се наблюда- 
ва изпускането на глагола или на спомагателния глагол, които 
изпълняват функцията на сказуемо в изречението. Глаголите се 
"подразбират" от читателя. Например в заглавия като "Личният 
пример на комунистите - стимул за успехите" РД 09.01.84г., 
Борбата за мир - най-важната задача" РД 13.02.84г., "Пред- 
отвратяването на ядрената катастрофа - основната задача" 

РД 02.02.84г. , "Агресията на ЮАР срещу Ангола - следствие 
от империалистичната политика" РД 08.01.84г. 

2. Една друга друга характерна особеност на публи- 
цистичните заглавия е неконкретизиране на лицето, на което 
се приписва признак. Посочва се само действие, състояние или 
статичен признак. Примери: 

"Уверени в изпълнението на мисията" РД 18.01.84г., 

"На приказки около самовара" РД 18.01.84r., Единни в бор- 
бата за мир" РД 05.01.84г., "За стриктното изпълнение на 
поетите задължения" РД 05.01.84г., "Твърда воля за мир", 

РД 20.01.84г., Остро осъждане на експанзията" РД 09.01.84г. 

Както показват примерите, заглавията са написани в 
една по-кратка, по-икономична форма от изречението - в сло 
восъчетание. Какво е словосъчетание? С какво се характери- 
зира тази синтактична конструкция в нашите граматики? Де- 
финициите на словосъчетанието в българската и в немската 
граматика по смисъл и по различаване на словосъчетанието от 
изречението съвпадат. 

Като дефиниция на синтактичната конструкция словосъ- 
четание приемам тази на Попов /1974, стр. 30/: "Словосъче- 
танието е съединение най-малко на две самостойни, пълно- 
значни думи, които образуват смислово и граматическо единст- 
во. Изречението е основна граматически и интонационно за- 
вършена единица на речта, а словосъчетанието е част от 
изречението, негов строителен материал. Изречението има ха- 
рактерна за него завършена интонация. В известни случаи сло- 


восъчетанието придобива завършеност на интонацията и може да 
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стане изречение." За целите на журналистиката и нейният стил 
Брезински /1976, стр. 39/ обяснява словосъчетанието по след- 
ния начин: "Словосъчетанието е граматически организирано съ- 
единение на пълнозначни думи /т.е. в словосъчетанието не се 
включват предлозите, съюзите, частиците, междуметията/. За 
разлика от изречението словосъчетанието не е функционална, 
а само структурна единица, т.е. строителен материал за по- 


големи цялости, каквито са изреченията, абзаците и пр.". 


1. 1. 1. СТРУКТУРНА КЛАСИФИКАЦИЯ НА БЪЛГАРСКИТЕ И 
НЕМСКИТЕ ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ 


Българските словосъчетания се класифицират по следния 


начин, според ГСБКЕ /1983 том 3, стр. 27 и сл. /: 


А 
Устойчеви /фразелоги- Свободни словосъчета- 
чески/ словосъчетания ния 

Б 
Съчинителни словосъ- Подчинителни словосъ- 
четание четания 
Имении сло- Глаголни Прилагател- Наречни слово- 
восъчета- словосъ- но-именни съчетания 
ния четания словосъче- 

тания 
В 


/Характер на елементите според връзката им в словосъчетанието/ 
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гласува- пред- лагане 
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x 
чрез чрез чрез 
съюз слово- рекция 
ред 


Тук трябва да се обърне внима- 
ние върху факта, че рекцията в 
съвременния български език, на- 
пример при глаголи и местоиме- 
ния има вече лексикален харак- 
тер, това е ясен признак на не- 
говия аналитичен характер, как- 
то е подчертано в ГСБКЕ /1983, 
том ТТ, стр. 35/ и от Попов 
/1978, стр. 340/. 
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Схема за класификацията на словосъчетанията в немската грама- 
тика според Jung /1982, стр. 139/ и Атанасова-Сугарева 
/1983, стр. 174/. 


А 
Устойчеви /фразео- ` Свободни словосъче- 
логически/ слово- тания 
съчетания 

Б 
Съченителни слово- Подчинителни слово- 
съчетания /koordi- съчетания /subor- 
nierende Wortgrup- dinierende Wort- 
pen/ gruppen/ 
Имении сло- Глаголни Прилагател- Наречни сло- 
восъчетания словосъче- ни словосъ- восъчета- 

тания четания ния 
R 


/Характер на връзката между елементите на словосъчетанието/ 


чрез съ- чрез уп- чрез чрез чрез чрез 
гласува- равление предлог прила- съюз слово- 
не /рекция/ гане реда 
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Както се вижда OT схемите едно сравнение между немс- 
ките и българските словосъчетания, въпреки различния харак- 
тер на разгледаните езици, е възможно. Освен научното стано- 
вище, че словосъчетанието е номинативно езиково средство и 
че то е строителен материал на изречението, съществува и 
друго мнение, според което подлогът и сказуемото образу- 
ват един вид словосъчетание. Това мнение се изгражда върху 
факта, че между подлог и сказуемо съществува вид синтак- 
тична връзка, наподобяваща връзка между звената в словосъ- 
четанието. 

Обаче това мнение не взема под внимание, че връзка- 
та между подлога и сказуемото се различава качествено от 
другите синтактични връзки, защото това отношение е едно 
цялостно отношение, което може да изгради едно изречение 
и образува една "съобщителна единица". Това мнение не 
определя правилно спецификата на изречението. 

Изречението е една цялостна единица на речта, коя- 
то се отличава с предикативна връзка от словосъчетанието 
и има собствена интонация. . 

Във връзка със словосъчетанието трябва да се спрем 
и на теорията за синтагмата. Синтагмата не всякога съвпада 
с границите на словосъчетанието. Понятието синтагма е въ- 
ведено от Ф. де Сюсюр в езикознанието и означава съчетание 
от два елемента, свързани с подчинителна връзка. Според 
съветските автори, звената на изречението, които са отде- 
лени с паузи, се наричат синтагми. Една точна. дефиниция 
на понятието синтагма дава Виноградов /1950/ по следния 
начин: Синтагмата е семантико-синтактична единица на реч- 
та, отразяваща "късче действителност", изпълнена с живата 
експресия и интонация на дадено събитие. Синтагмата може 
да се състои от една дума или от цяло изречение в зависи- 
мост от целта на изказването, от експресивно-смисловата 
организация на речта и от словореда на семантико-грама- 
тическите единства. Синтагмата е свързана с контекста, 


има семантико-стилистичен характер, докато словосъчета- 
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нието най-често представя една разширена част Ha изречението. 

В по-новите граматики синтагмата се дефинира като ин- 
тонационно оформена смислово-синтактична единица на речта, 
съставена от една или няколко думи, които в даден контекст 
изразяват просто или сложно понятие. 

Изследването на синтагматичните семантични връзки се 
извършва чрез семантичния синтаксис /Лоренц, Войтяк 1977/. 
Синтагмата се изследва и от лексикологична гледна точка, 
тъй като в семантиката на думата /отделните лексеми/ лежат 
основните предпоставки за свързването на отделните лексеми 
в по-големи семантични единици като изречения или текст. 

Тъй като предметът на тази работа са публицистичните 
заглавия, които нито са абзаци, нито са текстове, ще упо- 
требявам термина словосъчетание, който най-добре окачест- 
вява преобладаващия дял на синтактичните конструкции на пуб- 
лицистичните заглавия. А заглавията, които са изречения се 
разглеждат разбира се като такива в граматико-семантично от- 
ношение. 

А понятието синтаксема има лексикална насоченост и не е 
подходящо за този план, в които разглеждам публицистичните 
заглавия като синтактични единици, затова употребявам терми- 
на "словосъчетание", както вече е посочено в увода. 

Както установих вече, публицистичните заглавия пред- 


старллрат по сволта структура чссто слогосъчстанил. Cora що 
направя един подробен анализ на тези заглавия, които пред- 

ставляват именни словосъчетания, предложно-именни словосъче- 
тания и ще видим в какви варианти те се срещат като публици- 


стично заглавие. 


1. 1. 2. > ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ, КОИТО СА ПО ФОРМА БЕЗ- 
ПРЕДЛОЖНО-ИМЕННИ СЛОВОСЪЧЕТАНИЯ 


Най-голямата фреквентност от всички именни словосъчета- 


ния се наблюдава при тези словосъчетания, които се състоят от 
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прилагателно име + съществително име. Те са най-кратката, 
най-концентрираната форма за окачествяване, квалифициране 
и преценка на лице, предмет или събитие. 

а/ Описание /квалификация/ на лице: Примери: 
"Популярен художник" РД 10.01.1984, "Скромният шампион" 
РД 09.01.1984, "Безупречният контрольор" РД 13.01.1984. 

6/ Характеризира се действие, събитие или предмет: 
Примери: "Агресивни приготовления" РД 13.01.1984, "Недо- 
пустима дейност" РД 13.01.1984, "Братско сътрудничество" 
РД 18.01.1984, "Варварски бомбардировки" РД 08.01.1984, 

"Рядко събитие" НМ 08.01.1984, "Нови платове" РД 07.01.1984, 
"Висококачествен цимент" РД 06.01.1984, "Опасни автовлако- 
ве" РД 04.01.1984, "Дълбоки корени" РД 15.01.1984, "Инте- 
ресна колекция" РД 11.01.1984, "Космически гамаизточници" 
РД 04.01.1984. 

Наблюдаваме също форми, при които две прилагателни 
имена характеризират едно съществително име. Примери: 
"Нови поливни площи" РД 26.01.1984, "Съветска юбилейна 
монета", "Перспективен нацоинален курорт" РД 20.01,1984, 
"Богата социална програма" РД 20.01.1984. 

в/ Към групата на безпредложните именни словосъчета- 
ния спадат и тези, които се състоят от числително +/прила- 
гателно име/ + съществително име. 

Примери: "10-хилядната машина" РД 20.01.1984, "Пър- 
вото поръчение" РД 11.01.1984, "Два големи таланта" РД 
08.01.1984, "Пет български пиеси" РД 08.01.1984. 

г/ Публицистични заглавия, които по форма са место- 

имении словосъчетания: 

При този вид заглавия наблюдаваме както в български- 
те, така и в немските заглавия агрибутивна употреба на 
местоимението, срв.: членувани: "Нашата гордост" НМ 28. 
06.1979, "Моята равна ..." РД 13.01.1984, "Нашият насрещен 
план" НМ 29.12.1979, "Вашите въпроси - нашите отговори" 

НМ 07.12.1979, "Нашата демокрация" РД 24.02.1984. 

Употребата на местоимении словосъчетания цели едно 


по-пряко обръщение към читателя от страна на автора. Чрез 
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формата на | л. мн. ч. журналистът се присъединява към чита- 
теля. Употребата на местоименията е сполучлив похват за прив- 
личане на вниманието от страна на читателя, тъй като семан- 
тичното им съдържание е по-богато /срв. Велева, 1983/. 

Прави впечатление при този вид заглавия, че преоблада- 
ващият брой от тях се употребява в членувана форма „докато в 
немския език една такава употреба /Artikel + Pronomen + Sub- 
stantiv/ е изключена, както показват и примерите във втора- 


та глава. 


1. 2. 0. > ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ, КОИТО СА ПО ФОРМА 
ПРЕДЛОЖНО-ИМЕННИ СЛОВОСЪЧЕТАНИЯ 


Предлозите играят изключително важна роля в съвремен- 
ния български език. Предлозите са неизменяеми думи, които 
изразяват синтактичните отношения на зависимост между чле- 
новете на изречението или словосъчетанието, т.е. отношения- 
та между съществителни, местоимения или числителни и техни- 
те определения, между глаголи, наречия или прилагателни и 
техните допълнения. Обединяващ признак на различните видо- 
ве предлози, независимо от конкретното и абстрактното в 
тяхното значение, е функцията им да изразяват отношения в 
реалния свят. Паралелно с обогатяването на системата от 
отношения, изразявани от един предлог, става разтоварването 
му от конкретните значения. Този процес на постепенно загуб- 
ване на конкретното, лексикалното значение на предлозите на 
сметка на развитието и обогатяването на абстрактните им зна- 
чения се нарича десемантизация. Но колкото е по-висока сте- 
пента на десемтизация на един предлог, толкова по-удобен 
изразител става той на каквото било отношение. /Граматика 
на съвр. бълг. език, том ТТ, стр. 415/. Първоначалното 
значение на почти всеки предлог е било пространственото. 
При пространственото значение на предлозите се различават 
две разновидности: статично, при глаголи, които изразяват 
покой, състояние/ напр.: "Вече се прилагат впрактиката" РД 


06.01.1984, "Конференцията в Стокхолм започна работа" РД 
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18.01.1984, / и финално - при глаголи за движение, направле- 
ние /напр.: "Председателят на Министерския съвет заминава за 
Виетнам, Кампучия и Лаос" РД 15.01.1984/. 

Българският език в развоя си от синтетизъм към анали- 
тизъм, още в ранния среднобългарски период /XII-XIII в./ при 
съществуваща падежна система е започнал да пренебрегва проти- 
вопоставянето покой-направление. Това явление е обща особе- 
ност на балканските езици. Загубата на формалното разграни- 
чаване между покой и посока довежда до установяване на фи- 
нална и статична употреба при всички предлози с пространст- 
вено значение единствено в българския и в противоположност 
с другите славянски езици. Тези наблюдения се отнасят към 
глаголни сдовосъчетания, обаче техният брой в публицистич- 
ните заглавия е по-малко. Предложно-именни словосъчетания 
там се срещат повече. Но и в предложно-именните словосъче- 
тания предлозите са полифункционални и десемантизирани. 
Общото значение на предлога е така сложно, че може да бъ- 
де напълно разкрито само чрез подробното описание на всич- 
ки негови частни значения. 

Сега ще характеризираме значението и употребата на 


предлозите в публицистичните заглавия. 


Предлогът без: 

Предлогът без няма пространствени значения. Във всич- 
ките му употреби се проявява основното му значение за от- 
съствие. 

В публицистичните заглавия предлогът "без" се среща 
в приименна употреба, изразяващ състоянието на отсъствие 
или недостиг. Срв.: "Земеделие безпочва" РД 11.01.1984, 
"Без бащин дом" РД 22.01.1984, "На старини без бели коси", 
РД 03.01.1984, "Немислимо без знания" РД 06.02.1984, "Поч- 
ти без съпротива" РД 06.02.1984. 


Предлогът в: 
Предлогът"в "е основен предлог с пространствено зна- 


чение. В абстрактните му значения се усеща винаги първона- 
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чалното му конкретно пространствено значение. 

Както в художествената литература, така и в публицис- 
тиката, предлогът"в" притежава различни отсенки на своята се- 
мантика. 

1. Пространствени заначения: 

а/ Място, в чиито предели се намира или извършва нещо. 
Примери: "Растения в епруветка" РД 11.01.1984, "В ръцете на 
работниците и майсторите" РД 06.02.1984, "Изключителна бор- 
ба в мъгла и сняг" РД 06.02.1984, "Спасители в планината" 

РД 01.02.1984 "Паметна акция в центъра на София" РД 11.01. 
1984, "Сърни в завода" РД 09.01.1984, "Реорганизация в арми- 
ята" РД 30.01.1984, "Страхова психоза в белия дом" РД 30.01. 
1984, "Настъпление в морските дълбини" РД 20.01.1984. 

6/ Характерно е за заглавията, че се посочва конкретна 


държава или град, в чиито предели се извършва или се очаква 


нещо, предлогът "в" не се използува с конкретното му про- 
странствено значение: Примери: "Среща в Москва" РД 08.01. 
1984, "Пресконференция в Лагос" РД 06.01.1984, "Митинг в 
Пном Пен" РД 11.01.1984, "Нищо ново от срещата в Брюксел" 
РД 11.01.1984, "Предстощи разисквания в Стокхолм" РД 12.01. 
1984, "На посещение в Лондон" РД 16.01.1984, "Стачка в 
ЮАР" РД 22.01.1984, "След изборите в Камерун" РД 16.01. 
1984, "Българската профсъюзна делегация в СФРЮ" РД 11.01. 
1984, "Напрожопио о Лираи" РД 15.01.1984, "След проррата р 
Нигерия" РД 11.01.1984, Тези заглавия съдържат съвсем точ- 
на информация за събитието. 

в/ Заглавия, които изразяват преносни пространстве- 
ни значения и отношения чрез предлога "в". Те означават ед- 
на област, в която се намира нещо или към което е насочено 
глаголното действие, означено с абстрактни съществителни 
/например на -ние, -не, -ост/ или такива съществителни, 
които само в преносен смисъл могат да означават място. Пон- 
якога самият глагол или необичайното свързване на същест- 
вителните определя преносния характер на предложното съче- 
тание: "Жив в народната памет" РД 20.01.1984, "Различия в 


общата стратегия" РД 17.01.1984, "Размах в инициятивите, 
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в делата" РД 06.02.1984, "Сътрудничество в химическата про- 
мишденост" РД 10.02.1984, "Интензификацията в центъра на 
вниманието" РД 15.01.1984, "Радост в мирния живот" РД 01.01. 
1984, "Избори в сянката на кризата" РД 11.01.1984. 

Не само при този вид заглавия би могло да се отделят 
случаите, когато предлогът, тук предлогът "в", свързва опо- 
средствувано съществително с другите елементи на словосъче- 
танието, както това се наблюдава в примерите като: "Интензи- 
фикацчя в центъра на вниманието" РД 15.01.1984, "Медицината 
отново в центъра на програмата "Интеркосмос" РД 10.02.1984, 


"Сътрудничество в името на вековната дружба" РД 14.01.1984. 


Предлогът до 

Основното значение на предлога "до" в съвременния бъл- 
гарски език е предел, граница по отношение на място, време, 
мярка, състояние. Предложно-именни словосъчетания или изре- 
чения, съдържащи предлога "до" наблюдаваме по-рядко. Срв.: 

а/ Пространствени значения: Предел на мястото, където 
достига действието: "Стигат ли пипалата на ЦРУ до Ирландия?" 
РД 16.01.1984. 

6/ Граница при означаване на изходната точка на отря- 
зък от пространството, разстояние. В съчетание с предлог "от", 
напр.: "Живи мостове от Волга до Рила" РД 26.01.1984, "От 
"Бебреш" до мотел Правец - за 10 минути" РД 06.02.1984, 

в/Близост: "До всеки дом" РД 10.02.1984 

г/ Често значението на предлога се дапълва и подсилва 
от наречието близо: "По-близо до работниците" РД 17.01.1984, 

д/ Преносни пространствени значения: Тези значения на 
предлога "до" се определят от по-високата абстрактност на 
думите, пред които стои предлогът: "Сътрудничество "от идея- 
та до метала" РД 13.01.1984, "Кратък ли е пътят до челното 
място?" РД 24.01.1984, 

е/ Граница на период от време: "Неизвестни до края" 

РД 10.01.1984. 


Предлогът за 
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В съвременния български език предлогът "за" е на вто- 
ро място по разнообразие и богатство на фүнкциите си и по 
честота на үпотребата си след предлога "на". Същевременно 
това е най-силно измененият български предлог, който напълно 
е загубил изходното си значение - направление назад или след- 
ване на някого или нещо във финални конструкции, а в статич- 
но - разположение в задната страна на нещо, като се е пре- 
върнал в основен предлог за изразяване на финално-целни и 
причинни отношения. В съвременния български език и специал- 
но в публицистичните заглавия предлогът "за" е изразител на 
следните типове отношения: 

1. Период от време, през което се върши действието: 
"От "Бебреш" до мотел "Правец" за 10 минути" РД 06.02.1984, 

а/ Пореден път на извършване на действието: "За първи 
път жена!" РД 10.02.1984. 

2. Най-често в публицистичните заглавия предлогът "за" 
изразява предназначение. Това са именни словосъчетания, в 
които второто съществително след предлога "за" показва за 
какво служи обектът, назован с първото: 

"Суровини за полската металургия" РД 10.01.1984, 
"Топлина и грижи за "третата" възраст" РД 26.01.1984, "Два 
милиона рубли за мемориалния комплекс" РД 18.01.1984, 


"Средствата за информация в служба на мира и сътрудничество- 
то“ РД 24.01.1984, "Бода за полята на Плиска" РД 03.01.1984, 


"Програма за зедена вълна" РД 16.01.1984. 
3. Наблюдаваме в публицистичните заглавия свързване 
на предлога "за" с определени девербативни имена, напр.: 
"Улеснения за клиентите" РД 09.01.1984 /глаг. улесня- 
вам/, "Подготовка за целите" РД 18.01.1984 /глаг. подготвям 
/се/, "Опити за дестабилизация" РД 10.02.1984 /глаг.опитвам 
/се/, "Признание за българската философия" РД 19.01.1984, 
/от глаг. признавам/, "Борба за мир и комунизъм" РД 06.01. 
1984, /глаг. боря се/, "Грижи за работниците" РД 13.01.1984, 
/Глаг. грижа се/, "Чест за българския народ" РД 05.01.1984 


/глаг. чествувам/. 


" " 


4. Както предлогът "за така и предлогът "заради" 
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може да изразява в чия полза се върщи действието, напр.: 
"Заради спокойните дни и нощи" РД 20.01.1984. 

В заглавията не са засвидетелствувани всички значения 
на предлога "заради". 

Предлогът "зад", който е нов по образуване е изразител 
на старото пространствено значение на предлога "за". Този 
предлог се среща само единично в заглавията на публицистич- 
ните материали: "Голямата тояга зад маслиненото клонче" РД 
14.01.1984 


Предлогът из 

Основното старо значение на предлога "из" е отделяне, 
отдалечаване от вътрешността на нещо, движение от вътре на- 
вън. Това значение на предлога "из" обаче твърде рано е би- 
ло стеснено от основния предлог с изходно значение "от". В 
публицистичните заглавия предлогът "из" почти не се среща, 
само единични примери откриваме: "Из анкетните карти" РД 
13.01.1984. 


Предлогът като 

Предлогът "като" по произход е наречие, но се употреб- 
ява също като съюз. Основната функция на предлога "като" е 
да изразява сравнение. В публицистичните заглавия често 


липсва субектът на сравнение, което е направено с цел да 


възбуди интереса на читателя. Примери: "Като зимна приказ- 
ка" РД 29.01.1984, "Като добри стопани" РД 02.02.1984, "Ка- 
то земята ... " РД 07.03.1984. 


Предлогът към 

Предлогът "към" е един от основните предлози в старо- 
българския език. В съвременния български език той чувстви- 
телно ограничил вече своите финални функции. 

Изразява се: 

1. Пространствено отношение - посока: "Към сибирските 
реки" РД 13.01.1984, "Към близките и далечните пространства 


на вселената" РД 01.01.1984, "Случаен лъч към върха на айс- 
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берга" РД 03.01.1984, "Врати към света" РД 02.02.1984. 

2. Отношение спрямо някого: "Почит към Яворов" РД 10. 
01.1984, "Последна почит към изтъкнатия борец" РД 14.02.1984, 
"Доверие към най-достойните" РД 30.01.1984, "Изисквания към 
всички" РД 07.03.1984. 

3. Отношение спрямо нещо: "Интерес към книгата" РД 08. 
01.1984, "Редовно пренебрежение към критиките" РД 06.02.1984, 


"Стремеж към трайно присъствие" РД 10.02.1984. 


Предлогът между 


Предлогът "между" произхожда от съществителното "межда", 
а и пространствените отношения са близки до конкретното зна- 
чение на това съществително. В заглавията този предлог се 
среща единично. 

1. Положение между два или повече предмета: "Живот меж- 
ду верига и куршум" РД 17.01.1984, "Живот между куршумите" 
РД 12.02.1984. 

2. Отношение между две или повече лица: "Съревнование 
между братя" РД 14.01.1984, "Неизравнено единство между пар- 
тия и народ" РД 07.03.1984. 


Предлогът на 


Преллогът "на" 


е най-често употребяваният български 
предлог, тъй като е натоварен с най-многобройни и най-абстракт- 
ни значения. Той е също най-често срещнатият предлог в публицис- 
тичните заглавия. 

Превръщането на предлога "на" в чисто граматично средст- 
во за изразяване на стари падежни отношения - косвено дателно 
допълнение на глагола и аналитично предаване на притежателно 
отношение - е най-важният критерий за определяне на хроноло- 
гичната граница между двата основни периода в развоя на бъл- 
гарския език - синтетизма и аналитизма. Същевременно установ- 
яването на предлога "на" при дателно допълнение и при притежа- 
телни конструкции е най-отличителната черта на българския ана- 


литизъм. 
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1. Отношение на принадлежност, притежаване: 

"Апетитите на Пентагона" РД 18.02.1984, "Западната вра- 
та на Москва" РД 10.01.1984, "Новото правителство на Нигерия" 
РД 19.01.1984, "Столицата на Мадагаскар" РД 24.01.1984, "Фир- 
мен магазин на "Сердика" РД 17.01.1984, "Успехи на миньорите" 
РД 12.01.1984, "Дела на комунистите" РД 18.01.1984, "Капризи- 
те на зимата" РД 24.01.1984. 

2. Често в заглавията са посоченеи собствени имена на по- 
литици или други дейци и личности на обществено-политическия 
живот, информира се за тяхната дейност: 

"Среща на другаря Тодор Живков с другаря Жорж Хауи" РД 
05.01.1984, "Среща на А. А. Громико с Дж. Шулц" РД 19.01.1984, 
"Реч на Другаря Константин Черненко" РД 14.02.1984, "Декла- 
рация на председателя на ОАЕ" РД 14.01.1984, "Обиколката на 
Роберт Хоук" РД 30.01.1984, "Декларация на Х. Шмит" РД 14.01. 
1984, "Решение на Х. Кол" РД 02.02.1984, "Изявление на Ван 
Ли" РД 16.02.1984, "Поредният рекорд на Дювалие" РД 16.02. 
1984. 

3. Пространствени отношения: 

Място, в чиито предели се проявява дадено действие: 
"Закусвални на открито или ... " РД 15.02.1984, "На друг 
континент" РД 15.01.1984. 


Предлогът над 

Предлогът "над" е характерен пространствен предлог, 
който във финална, и в статична употребе е противоположен на 
значението на предлога "под". Подлогът "над" означава място 
по-горе от нещо, където е насочено или извършено действие. 

В заглавията откриваме предлога "над" повече в сра- 
тична употреба: "Електроенергия над графика" РД 12.01.1984, 
"Над графиците" РД 11.01.1984, "Силни бури над Северна Ев- 
ропа" РД 15.01.1984. 


Предлогът от 


Предлогът "от" е основният /и почти единствен/ пред- 


лог в съвременния български език, който изразява отношение 
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за отделяне. Първоначалната функция на предлога в старобъл- 
гарския език е отдалечаване на изходната точка на едно движе- 
ние. От това конкретно пространствено значение се развива из- 
разяването на началната точка на всяко друго действие, на из- 
ходност, на отделяне въобще. 

В публицистичните заглавия предлогът "от" изразява: 

1. Изходност: "Вода от извора" РД 22.01.1984 

2. Отдалечаване: "Без дистанция от проблемите" РД 18.01. 

1984. 

3. Начален предел във времето: "От зората на кинематогра- 
фията" РД 13.01.1984. 

4. Партитивност /Отделяне на част от цяло/: "Страници от 
нашата нацоинална история" РД 08.01.1984, "Нов том от Събрани 
съчинениея на В. И. Ленин" РД 11.01.1984. 

5. Производители на действието: "Жалба от адвокатите на 
Антонов" РД 17.01.1984, "Дарение от художници" РД 04.01.1984, 

6. Местопроизход: "Машини от СССР" РД 05.01.1984, "Гости 
от близки и далечни страни" РД 03.01.1984, "Туристи от кварта- 
ла" РД 26.01.1984, "Новини от столичния зоопарк" РД 24.01.1984, 
"Сигнали от невидимата действителност" РД 24.01.1984, "П.тни- 
чески влак от БАН" РД 21.01.1984, "От борда на самолета" РД 21. 
01. 1984, "Сувенири от фирмения влак "Албена" РД 24.01.1984, 
"Факт от репортерския бележник" РД 09.01.1984. Специално при 
тази полггупа со наблюдават многа onuncu /пипсва глагопът/. 

7. Твърде близко до значението за произход и материя е 
изразяването на определения чрез предлога "от", качеството на 
определяемия обект се разкрива чрез съставните му части: 

"Нови асортименти от птиче месо" РД 05.01.1984, "Полза- 
та от коланите" РД 11.01.1984, "Реката от светлината, култу- 
рата и още нещо" РД 11.01.1984, "Комедия от доводи" РД 02.02. 
1984. 

8. Източник за получаване на нещо: /полза, изгода, пе- 
чалба или източник на сведения/ "Добри резултати от всеотдай- 
ната и упорита работа на трудещите се през миналата година" 

РД 17.01.1984. 


Заглавията с предлога "от" показват много разнообразна 
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семантика. 


Предлогът по 


Предлогът "по" е стар предлог с основно пространствено 
значение. Днес той изразява пространствени, темпорални и мно- 
жество абстрактни отношения. 

Изразяване на: 

1. Пространствени отношения: "Българската художествена 
култура по света" РД 20.01.1984, "Услуги по месторабота" РД 
05.01.1984, "Българската архитектура по света" РД 26.01.1984. 

2. Посока на действието: /Действието има същата посока 

или следва нещо/: "Твърдо и уверено по изпитания курс 
РД 16.02.1984, "По следите на нашата критика" РД 06.01.1984, 
"Киното по пътя на прогреса" РД 22.01.1984, "По следите на 
крадците" РД 18.01.1984, "По маршрутите на братството" РД 
03.01.1984. 

3. Основание, съответствие /по = според/: "По стара тра- 
тиция" РД 17.01.1984, "По законите на интернационализма" РД 
14.01.1984, "По повод публикуваното" РД 15.02.1984. 


4. Предлогът "по" сочи областта на някаква дейност: 
"Бригадни съвети по качество" РД 18.01.1984, "Разговори по 
кипърския въпрос" РД 11.01.1984, "Разговори по широк кръг 


въпроси" РД 11.01.1984, "Опит по химия". 


Предлогът под 

Предлогът "под" в публицистичните заглавия не изразява 
традиционната му натовареност като пространствен предлог. 
Той се използува в преносен смисъл за посочване на "мястото", 
където се извършва или е насочено действието, изяснява обсто- 
ятелствата. 

"Под закрила на ЦРУ" РД 11.01.1984, "Под чужд ритъм" 
РД 26.01.1984, "Под ръководството на комсомолците" РД 06.02. 
1984, 


В публицистичните заглавия той се наблюдава по-рядко. 


Предлогът "пред" 
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Предлогът "пред" в публицистичните заглавия изразява 
следните отношения: 

1. Място от гледна точка на лицето: "Отговорни задачи 
пред младежите" РД 12.01.1984. 

2. Предходност по време: "пред изгрев" РД 13.01.1984. 

3. По отношение на кого или що /непряк обект/ се про- 
явява някакво качество, чувство или се извършва някакво дейст- 
вие: "Поклон пред саможертвата" РД 22.01.1984, Поклон пред 
подвига" РД 16.01.1984, "Дълбок поклон пред голямото съзида- 


телно дело и светлата памет на Юрий Андропов" РД 12.02.1984, 


Предлогът през 

Предлогът "през" изразява: 

1. Пространствено отношение: "През завоите или по най- 
прекия път?" РД 17.01.1984, "През три океана" РД 13.01.1984. 

2. Темпорални отношения: "Икономиката през януари" РД 
02.02.1984, "През зимните дни" РД 07.01.1984, Софийски адре- 
си прз 1984" РД 17.01.1984, "Унгарската промишленост през 
1984 година" РД 20.01.1984, "На почивка през ваканцията" РД 
03.01.1984. 


Предлогът при 


Предлогът "при" се среща по-рядко. Той е основен пред- 
лог за нозразлоапс па прострапотоспото отпошсеиис р статичиа и 
финална употреба. 

1. Непосредствена близост: Младост при белите бобини" 
РД 11.01.1984. 

2. Обстоятелства, придружаващи действието: "Научен под- 
ход при подбора на търговските работници" РД 10.01.1984, 
“Строителство при нула градуса" РД 11.01.1984, При висок инте- 


рес" РД 11.01.1984. 


Предлогът с 
В съвременния български език предлогът "с" е изразител 
главно на социативни отношения /съвместност, придружаване, 


взаимност/. Характерно за неговия исторически развой е, че 
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той напълно се е освободил от старобългарските пространстве- 


ни отношения за отдалечаване, изходност, които днес са пре- 


минали върху предлога "от". Паралелно с това предлогът "с" 
така е развил социативните си функции, че във всяка днешна 
негова употреба се чувствува оттенък на съвместност, на при- 
дружаване. 

1. Социативни отношения: Взаимодействие, действието се 
извършва в еднакви отношения спрямо друг, напр.: "Икономи- 
ческа помощ с политически условия" РД 09.01.1984. 

Социативни отношения, които приписват свойство и ка- 
чество на предмета: "Дейност с високи цели" РД 22.01.1984, 
"Теория с гарантирано качество" РД 06.02.1984, "Компания с 
важно значение" РД 11.01.1984. 

2. Средство, оръдие на действие: В тази функция пред- 
логът "с" заедко с името след него е заместник на стар твори- 
телен падеж, напр.: "Политика с боксови ръкавици" РД 02.01. 
1984 

3. Снабденост: "Еленът с червената лента" РД 15.01. 
1984, "Всеки със свой принос" РД 16.01.1984, "Български- 
те сортове с български имена" РД 16.01.1984. 

4. Обектни отношения: "Вечери с творчеството на Яво- 
ров" РД 13.01.1984, "Среща с академичната фотография" РД 
26.01.1984, "Среща с поезията на Евтушенко" РД 06.02.1984, 
"Злополука с самолет" РД 12.01.1984, "Диалози с трудовите 
хора" РД 10.01.1984. 


5. Характерни за публицистичните заглавия са такива 


елиптични заглавия с предлога "с", които съдържат едно съ- 
ществително име, срв.: "С комунистическа убеденост" РД 26. 
01.1984, "С младежки ентузиазъм" РД 09.01.1984, "С отлично 
качество" РД 20.02.1984, "С ускорени темпове" РД 26.01.1984. 
Публицистични заглавия, които са предложно-именни сло- 


восъчетания с предлога "след" , се срещат само единично: 


Предлогът след 
Предлогът "след" изразява темпорална последователност 


или непрекъснатост /темпорална и локална/. Срв.: "След по- 
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бедата" РД 15.02.1984, "Град след град" РД 24.01.1984. 


Предлогът сред 

Предлогът "сред" се среща в публицистични заглавия, из- 
разяващ пространствено значение, близо до конкретното значение 
на съществителното "среда", от което той произлиза. Този пред- 
лог обаче рядко се среща. 

Примери: "Метеоролози сред ледовете" РД 12.01.1984, 
"Сред трудовите колективи" РД 06.01.1984. 


Предлогът срещу 

Предлогът "срещу" запазва във всички свои употреби от- 
сянка от конкретното си първоначално значение - противополож- 
но движение или положение спрямо предмета. В публицистичните 
заглавия "срещу" изразява най-често противопоставяне, враж- 
дебно отношение, вземане на мерки спрямо някого или нещо. 

Примери: "Обвинителен акт срешу Рейгеновата политика" 
РД 20.01.1984, "Възмущение срещу насилието" РД 12.01.1984, 
"Провокации срещу Никарагуа" РД 14.01.1984, "Срещу ядрения 
шантаж" РД 20.01.1984, "Протест срещу намесата" РД 02.02.1984, 
""Успешни действия срещу агресора" РД 11.01.1984, "Борба с 
всички сили срещу ядрената заплаха" РД 14.01.1984, "Мерки 


срещу напаленията" РД 07.01.1984, "Агресивните действия 
срещу Никарагуа пречат на нормалния изоорен процес" рд 00.02. 
1984. 


С тези примери приключвам наблюденията върху публицис- 
тичните заглавия, които по граматическата си структура пред- 
ставляват предложно-именни словосъчетания. Пак ще отбеле- 
жим, че не се употребяват всички предлози на съвременния бъл- 
гарски език в публицистичните заглавия и че в заглавията не 


се изчерпва цялата семантика на предлозите. 


1. 1. 4. ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ, КОИТО ПРЕДСТАВЛЯВАТ СЪОБ- 
ЩИТЕЛНИ ИЗРЕЧЕНИЯ 


Изречения, с които говорещият /тук пишещият/ осведом- 
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ява слушателя /тук читателя/ за неизвестни нему /по предложе- 
ние на пишещия/ факти, се наричат съобщителни. Съобщителни- 
те изречения се използуват не само за пряко предаване, но и 
за запазване на информацията, получена в различните клонове 
на човешкото знание, на културата и изкуствата, както и на 
информацията, необходима за всекидневния живот на общество- 
то. От всички видове изречения, различаващи се по комуника- 
тивната си функция, съобщителните изречения имат най-широка 
употреба. Тезаемат голямо място в устната реч, и във всич- 

ки писмени стилове на книжовния език - научен, художествен, 
публицистичен, администиративен /ГСБКЕ, том ТТ, 1983, стр.47/. 
По строеж съобщителните изречения биват твърде разнообраз- 

ни - пьлни и елиптични, глаголни и безглаголни. 

Напр,: /членувани/: "Информацията" РД 24.01.1984, 
Майсторът" РД 06.01.1984, "Равнището" РД 24.01.1984, "Животът" 
РД 22.01.1984, "Ветераните" РД 22.01.1984, "Земята" РД 15.01. 
1984. 

Нечленувани: "Неспокойствие" РД 02.01.1984, "Силуети" 
РД 18.01.1984, "Израстване" РД 06.01.1984, “ Наставници" РД 
20.01.1984, "Очертания" РД 01.01.1984. 

Повелителното наклонение в заглавията на публицистич- 
ните материали не се открива, т. нар. повествователен импе- 
ратив наблюдава се само единично /вършителят на действието е 
говорещият, пишещият или трето лице/. Напр.: "Огледай се и 
виж къде си" РД 19.01.1984. 

Характерно за глаголните съобщителни изречения е, че 
при обективен словоред подлогът преджожда сказуемото, срв.: 
"Необявената война продължава" РД 11.01.1984, "Патриотите 
предлагат реалистично решение" РД 20.01.1984, "Промишлената 
естетика търси своя път" РД 30.01.1984, "Тя ни храни, радва 
и вдъхновява" РД 30.01.1984, "Всички залагат на сигурността" 
РД 22.01.1984, "Научните контакти подобряват взаимното раз- 
бирателство" РД 18.01.1984 "НР България признава държавата 
Бруней" РД 20.01.1984, "САЩ предпочитат военно решение на 
проблемите" РД 11.01.1984, "Ръчният труд намалява" РД 10.02. 
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84, при субективен словоред сказуемото може да преджожда под- 
лога /срв. със словореда на другите видове изречения - въ- 
просителни, подбудителни и т.н./ напр.: "Обсъждат се важни 
въпроси" РД 16.02.1984, "Осъжда се агресията" РД 07.01.1984, 
"Увеличават се изделията с оценка "К" РД 09.01.1984, "Разчита 
се на алпий ците" РД 17.01.1984, "Разширява се търговската 
мрежа" РД 13.01.1984, "Гордея се с България" РД 21.01.1984, 
"Разиграва се поредния фарс" РД 11.01.1984, "Възражда се шо- 
винизмът" РД 12.02.1984, Подготвят се избори" РД 10.02.1984. 
Относно пунктоацията трябва да се отбележи, че в края 
на публицистичните заглавия не се пише никакъв препинателен 
знак. Съобщителните изречения представляват 12,44% от за- 


главията. 


1. 1. 5. ВЪПРОСИТЕЛНИТЕ ИЗРЕЧЕНИЯ В ПУБЛИЦИСТИКАТА 


Изречения, с които говорещият /Пишещият/ посочва на 
слушателя /читателя/ непълноти в своята информация като 
желае информацията му да бъде попълнена чрез отговор, се на- 
ричат въпросителни. Въпросителните изречения играят важна 
роля в процеса на общуване, тъй като спомагат да се обменя 
именно необходимата, а не излишна информация между говори- 
теля и слушателя. Важна е ролята на въпросителните изрече- 
ния и в процеса на човешкото познание изобщо, тъй като осъз- 
натото несъзнание, формулирано в определен въпрос, е първа- 
та стъпка към знанието /ГСБКЕ, том ТТТ, 1983, стр. 49/. В 
публицистичните заглавия често се употребяват "провокиращи 
въпроси", за ла се насочи вниманието на читателя повече към 
статията с такова заглавие, напр.: "Заварено дете ли е ме- 
белната промишленост?" РД 20.02.1984. 

При формално-семантичната класификация на въпросител- 
ните изречения на публицистичния материал се откриват след- 


ните групи: 


1. Въпросителни изречения с въпросителна лума. Тези из- 
речения са три вида: 


а/ Въпросителни изречения с частици /наблюдавани са 
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засега в публицистичните заглавия само въпросителни изречения 
с частицита "ли"/. По строеж въпросителните изречения с части- 
ца биват два вида: 

1. Единични въпроси, чйито отговор представлява положи- 
телна или отрицателна форма на едно и също изречение, напр.: 
"Идва ли времето за първия медал?" РД 22.01.1984, "Умеем ли 
да почиваме?" РД 09.01.1984, "Розови ли са очилата на опти- 
мизма?" РД 08.01.1984, За папки ли е създаденото?" РД 06.01. 
1984, "Обективна ли е системата на атестиране?" РД 06.02.1984. 

2. Разделителни /дисюнктивни/ въпроси: Тук е невъзможен 
само отговор "да - не", тъй като от такъв отговор не става 
ясно коя от предложените възможности се приема или отрича. 
Напр.: "Отпаднал или изключен?" РД 10.01.1984, "Истинско име 
или псевдоним?" РД 15.01.1984, "Отделен случай или нещо по- 
вече?" РД 05.01.1984. 

6/ Въпросителни изречения с пълнозначни въпросителни 
думи: Пълнозначни въпросителни думи са въпросителните место- 
имения и наречия: кой, какво, кога, колко, къде, що и др. За 
разлика от въпросителните изречения с частици въпросителните 
изречения с пълнозначна дума не изискват отговор "да - не", 

а отговор, в който вместо въпросителната дума трябва да се 
употреби друга дума или изречение. Напр.: "Какви проблеми 
трябва да бъдат решени в нашето овощарство, за да бъде на 
световно равнише?" РД 20.01.1984, "Какво още е нужно за една 
приятна и полезна почивка?" РД 17.01.1984, "От какво е недо- 
волен Герт Бастиан?" РД 12.02.1984, "Къде е дирята на подви- 
га?" РД 15.01.1984, "Докога ще се опрощават реалните загуби?", 
"Кога зимата не плаши?" РД 26.01.1984, "Защо не поискахте ду- 
мата?" РД 05.01.1984, "Защо продължава вносът на машинни мас- 
ла?" РД 09.01.1984, "Защо толкова симпатия?" РД 24.01.1984, 
"Какво не достига?" РД 18.01.1984. 

в/ Въпросителни изречения с пълнозначни въпросителни 
думи и с въпростиелна частица срещаме само единично като пуб- 
лицистично заглавие. Напр.: "Къде ли е пределът?" РД 12.02. 
1984. 


Въпросителни изречения наблюдаваме в 3,2 процента от 
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заглавията. 


1. 1. 6. ПОДБУДИТЕЛНИ ИЗРЕЧЕНИЯ КАТО ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛА- 
ВИЯ 

Подбудителни се наричат изречения, с които говорещият 
подтиква към действие, респ. към прекратяване на действие на 
дадено действие. 

В комуникативен план подбудителните изречения се разли- 
чават според силата на волеизявата, която се определя също от 
социолингвистични фактори /например в публицистиката преобла- 
дава официално отношение между пишещия и читателя/. 

Подбудителните изречения се различават и според евенту- 
алния вършител на субективно необходимо действие. В този слу- 
чай вършителя е читателя, множество читатели или множество 
читатели, в което влиза читателя. Наблюдаваме в публицистич- 
ните заглавия два вида подбудителни изречения - глаголни и 
безглаголни /ГСБКЕ, том ТТТ, 1983, стр. 68/. 

а/ Примери за глаголни подбудителни изречения: 

"Влизай, без да чукаш!" РД 13.01.1984, "Щом показвап гордост, 
покажи и майсторство!" РД 20.02.1984, "Не както можеш, а как- 
то трябва!" РД 08.01.1984. А във второ лице множествено число 
наблюдаваме следните примери: "Елате в планината!" РД 03.01. 
1984, "Запознайте се: Илюшин!" РД 06.02.1984, "Пролетарии от 
асички страни, съединявайте се!" РД 07.01.1984, "Mona Ви, 
спрете!" РД 06.01.1984. 

Пряко обръщение към определено лице се среща само еди- 
нично, напр.: "Нужни са дела, г-н президент!" РД 18.01.1984, 

6/ Безглалаолните подбудителни изречения в публицис- 
тичните материали са много разнообразни. Употребяват се много 
наречия и словоредът често е субективен, с цел да се засили 
подбудата: . 

"Винаги пълен напред!" РД 07.01.1984, "Ритмично - все- 


ки ден, всеки час" РД 30.01.1984. 


Наблюдаваме и възклицателни изречения при публицистич- 


ните заглавия, които съдържат подбуда. Примери: "Какъв хубав 
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ден!" РД 08.01.1984, "Отново опасно лекарство!" РД 30.01.1984, 
"Към най-високото - към Ботев!" РД 06.01.1984, "Тенденция - 
покачване" РД 18.01.1984, "Предсрочно!" РД 30.01.1984. 

В глаголните да-конструкции често наблюдаваме подбу- 
дителен характер. Затова ги разглеждаме като подбудителни из- 
речения. 

Глаголните да-форми заслужават голям интерес в съвремен- 
ния български език, те са много интересно явление и ще обърнем 
специално внимание върху тях в онази глава на работата, която е 
посветена на съпоставката и проблемите на превода. С глаголни 
да-форми за сегашно време в съобщителните изречения може да се 
предаде и предполагаемо, въображаемо действие, например: 

"Да направим света сигурен!" РД 29.01.1984, "Да запазим 
земята!" РД 14.01.1984, "Да се подобрят нормативните докумен- 
ти!" РД 20.02.1984, "Да идват младите и да останат!" РД 13. 
02.1984, "Да се разговаря и за подхода!" РД 05.01.1984, "Да 
знаем, къде сме!" РД 30.01.1984, "Да се чувствуваш горд" РД 
10.02.1984, "В стремежа да се утвърждава новото" РД 06.01. 
1984. 


Такива изречения се наблюдават в 2,44 процента. 


1. 1. 7. ЖЕЛАТЕЛНИ ИЗРЕЧЕНИЯ 

Желателни се наричат изречения, с които говорещият само 
изказва пожелание за извършване на действие, тъй като става 
дума за такива процеси или такива вършители, на които говоре- 
щият /пишещият/ не може да въздействува в момента на речта 
или изобщо. В публицистикатажелателни изречения се наблюда- 
ват рядко, само в единични случаи, когато предстои едно опре- 
делено събитие или например една нова година. Напр.: "Добре 
дошла 1984! Бъди мирна и честита!" РД 01.01.1984, "Сурва, 
сурва година - да е мирна и честита!" РД 01.01.1984, "Да бъ- 
де плодородна! ..." РД 01.01.1984, "Сурва, сурва година - да 
е весела, честита!" РД 01.01.1984, "Да е спорна, плодпносна!" 
РД 01.01.1984, "На добър час, алпинисти!" РД 21.02.1984, 


"Здравей, наша четвърта младост!" РД 10.02.1984. 
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1. 1. 8. НЕЗАВЬРШЕНИ И НЕПЪЛНИ СИНТАКТИЧНИ КОНСТРУКЦИИ В 
ПУБЛИЦИСТИЧНИТЕ ЗАГЛАВИЯ 


В публицистичните заглавия срещаме и незавършени синтак- 
тични конструкции, става дума за тези с многоточие. 

Те са израз на такова взаимопроникване на синтактичните 
единици, което повишава експресивността на езика, задълбочава 
психологическата обрисовка и усилва емоционалния ефект на син- 
тактичните средства /ГСБКЕ, том ТТТ, 1983, стр. 112/. 

Различаваме няколко вида при тези синтактични конструк- 
ции: 

1. Повтарят се изрази /тук съществителни имена/ с цел 
да се изразява, че те са многобройни. Примери: "Години, годи- 
ни ..." РД 13.01.1984, "Класации, класации ..." РД 02.01.1984. 

Често се употребяват конструкции с многоточие за да се 
постигне един определен психологически ефект, да се възбуди 
интересът на читателя. Двете части на конструкцията представ- 
ляват едно семантично несъответствие, тяхната съпоставка из- 
ненадва читателя, конструкцията завършва след многоточитето 
неочаквано от семантична гледна точка в комуникативен план. 
Срв.: "Строителство в ... облаците" РД 20.01.1984, /строи- 
телството обикновено се извърщва на земна почва/, "Сгради 
от ... ламарина" РД 12.01.1984, /сгради се строят обикновено 


от бетон/, "Производители на ... здраве" РД 30.01.1984, /от 
производството обикновено излизат материални продукти/ "Спа- 


сение чрез ... самоизмама" РД 12.02.1984, / общоизвестно е, 
че самоизмамата не спасява нищо/. 

Непременно трябва да посочим, че има заглавия с много- 
точие, които изразяват незавършеност на мисълта и на изрече- 
нието. Очаква са от читателя, че статията ще допълни информа- 
цията. Например: "Да се събаря е лесно ..." РД 04.01.1984, 
/възниква въпросът: А какво е трудно? или подобни въпроси/, 
"Ако до Вас падне метеорит ..." РД 17.01.1984, /очаква се 
нареждане, какво да са прави в такъв случай/, "За Перловска- 
та река и..." РД 18.01.1984 /пита се: И какво още?/. 

С тези наблюдения приключваме разглеждането на заглави- 


ята с многоточие и ще обърнем внимание върху една друга гру- 
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па на публицистичните заглавия - заглавия с тире. Ние ги наб- 
людаваме в 5,33 процента. Те са разнообразии и журналистите 

и употребяват с целта да се засилят признаците на интензив- 
ност. Когато се характеризира синтактичната цялост на кон- 
струкции с тире, откриваме диалогично единство в тях. От се- 
мантична гледна точка двете части могат да бъдат тъждествени. 
Срв.: "Опазване на природата - опазване на човека" РД 18.01. 
1984, "Интензификация и качество - основна политическа зада- 
ча" РД 26.01.1984, "Стопанският туризъм и отдих - важен отра- 
съл на нашето обществено развитие" РД 29.01.1984, "Интенси- 
фикация и качество - сърцевина на партийната работа" РД 19. 
01.1984, "Предотваряне на ядрената катастрофа - основна зада- 
ча" РД 02.02.1984, "Активната жизнена позиция - характерна 
черта на младото поколение" РД 22.01.1984, "Изложба на нови 
висококачествени изделия от химическата промишленост - твор- 
ческа среща на производители и потребители" РД 09.01.1984, 

Примери за семантично нетъждествени части на заглавия 
с тире: "Ремонтът - лошокачествен, а "процентните удари" - 
големи" РД 09.01.1984, "В Тихия океан - 4000 ракети "Томахок" 
РД 03.01.1984, "Миграцията - непознат термин за село Плате" 
РД 10.02.1984, "Лондон - зона без апартейд" РД 11.01.1984. 

От синтактична гледна точка често наблюдаваме, че под- 
логът на тези непълни синтактични конструкции се изразява 
най-напред, а след тирето второстепенните части на синтактич- 
ната конструкция като обясняват или изясняват подлога. Тире- 
то при тази група заглавия замества най-често глагола. Срв.: 
"Балканите - безядрена зона" РД 12.01.1984, "Планът - пред- 
срочно" РД 03.01.1984, "Битовите услуги - обща грижа" РД 17. 
01.1984, "Човекът - централната фигура" РД 20.02.1984, "Пър- 
вата десетдневка - предсрочно" РД 11.01.1984, "Личният пример 
на комуниста - стимул за успеха" РД 09.01.1984. 

Такива заглавия изразяват информацията в по-стегнат вид, 
вместо пълно изречение, тъй като тирето пдчертава изпускането 
на второстепенните части на изречението, бихме могли да си 
представим такива конструкции като "скелет на информацията" 
без излишни обяснения. 
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1. 2. ИЗВОДИ 

Резултатите от тези наблюдения се онагледяват чрез след- 
ната таблица. Най-напред ще представя количествен анализ: Ко- 
личествения анализ е направен на процентуалните изчисления 
върху 4000 български публицистични заглавия, които служат ка- 
то основен материал на тази разработка. Те са фиксирани и 
систематизирани според посочените групи и подгрупи. По този 
начин се получава по-лесно онагледяване на съотношенията меж- 
ду отделните синтактични конструкции, които се срещат. 

В българските публицистични заглавия са застъпени 


следните граматични конструкции: 


р ВИД БРОЙ ПРОЦЕНТ 

1. Безпредложно именни словосъче- 892 22,23 
тания 

2. Предложно-именни словосъчетания 1890 47,28 

3% Изречения 744 18,61 

4. Да-конструкции 96 2,44 

5, Незавършени и непълни синтак- 378 9,44 


тични конструкции 
Всичко 4000 100,00 


Сега ще разгледаме всяка група поотделно с оглед на под- 
групите: 1. Безпредложно-именните словосъчетания наолюдаваме 


в публицистичните заглавия в следните форми: 


р ВИД БРОЙ ПРОЦЕНТ 

1.1. Местоимение + /прилагателно/ + 42 4,70 
съществително име 

1.2. Прилагателно име + съществи- 814 91,26 


телно име 


1.3. Числително име + съществител- 36 4,04 
но име 
Всичко 892 100,00 
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При безпредложно-именните словосъчетания формата прила- 
гателно име + съществително име е най-широко употребена. Тя 
лесно се усвоява от читателя. Словосъчетанието при безпред- 
ложните именни групи е съкратено до минимум. 

2. Предложно-именни словосъчетания 

Предложно-именните словосъчетания са най-широко разпро- 
странени в българските публицистични заглавия. Това отразява 
аналитичния характер на съвременния български език, който се 
характеризира с употребата на новите предлози и отпадналата 
падежна система. В публицистичните заглавия не се използуват 
всички предлози, в наблюдаваните примери предлозите вместо 
/и наместо/, въпреки /и пряко/, о /и около/, освен, свръх, 
подир, подире, спрямо и у не се срещат. Причината е вероятно, 
че някои от тези предлози са остарели вече, а в публицистич- 
ните заглавия се използуват само съвременните /т.е. по-нови- 


те/ предлози. 


р 2 Предложно-именни словосъчетания БРОЙ ПРОЦЕНТ 
Tz с предлог "без" 15 0,80 
2. с предлог "в" 384 20,43 
3. с предлог "до" 15 0,80 
4. с предлог "за" 310 16,43 
5. с предлог "из" 3 0,15 
6. с предлог "към" 48 2,57 
7. с предлог "междү" 9 0,46 
8. с предлог "на" 643 34,15 
9. с предлог "над" 9 0,46 
10. с предлог " от" 85 4,50 
11. с предлог "по" 46 2,41 
12. с предлог "пред" 42 2,24 
13. с предлог "под" 9 0,46 
14. с предлог "през" 27 1,44 
15. с предлог "при" 12 0,64 
16. с предлог "с" 168 8,90 
17. с предлог "след" 9 0,46 
18. с предлог "сред" 11 0,60 
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19. с предлог "чрез" 3 0,15 
20. с предлог "срещу" 42 2,24 
Всичко 1890 100,00 


Тази таблица показва кои предлози се употребяват най-мно- 
го в публицистичните заглавия. Но този количествен анализ не из- 
разява дали се изчерпват всички семантични възможности на посо- 
чените в таблицата предлози. Ориентираме се според ГСБКЕ, том 
ТТ, стр. 416 и сл. в посочените значения на отделните предлози. 

При предложно-именни словосъчетания с предлог "без" сре- 
щаме приименната употреба на предлога, а в публицистичните заг- 
лавия не срещаме второто му значение, да изразява липса на ня- 
каква част от цяло или недостиг. 

Предложно-именните словосъчетания с предлог "в" наблюдава- 


ме често. Предлогът "в" е много натоварен предлог в съвременния 
български език. Основните му значения са добре изразени в за- 
главията /пространствено, изразяване на преносно-пространстве- 
ни отношения, описание на състояние и др./. В публицистичните 
заглавия не се засвидетелствуват и значенията на предлога "в" 
да изразява темпорални отношения, модални съчетания или да 
описва вида или цвета на предмети или облекла. 

Другите значения на този функционален предлог срещаме 
често в публицистиката, те са посочени в тази глава подробно. 

При словосьчетанията с предлога "до" срещаме почти осич 
ки възможни начини за изразяване чрез този предлог, само форми, 
които се използуват при обръщение или адресиране, както в пис- 
мата например, не срещаме в заглавията /например едно заглавие, 
което ще гласи "Молба до декана" е малко невероятно/. Но всич- 
ките други отношения /изразяване на предел, граница по отноше- 
ние на място, време, мярка и състояние/ се срещат в заглавия- 
та. Както е посочено вече, предлогът "за" е на второ място по 
разнообразие и богатство на функциите си и по фреквентност на 
употребата си след предлога "на". Обаче, в публицистичните заг- 
лавия, за разлика от художествената литература предлогът "за" 
се среща по-рядко. Не се изчерпват всичките му семантични въз- 


можности, наблюдаваме го във функцията си да изразява гростран- 
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ствени отношения, период от време, пореден път на действие, 
най-често изразява предназначение. Специално в публицистич- 
ните заглавия виждаме много добре, с какви девербативни име- 
на се свързва предлогът "за". Не са засвидетелствувани него- 
вите значения за изразяване на отношения за цел. причина, 
размяна и стойност, размяна на един предмет с друг предмет, 
полза и изгода. 

Предлогът "зад" наблюдаваме само единично в заглавията 
за изразяване на пространствено отношение /място откъм гърба 
на някого или нещо/, непосредствена близост при движение като 
второто му пространствено значение не установяваме в матери- 
алите. 

Предлогът "из" /предлозите низ, иззад, изпод и измежду 
въобще не се срещат в заглавията/ е от рядко срещаните пред- 
лози. Неговите значения за изразяване на разпръснатото поло- 
жение, движение без определена посока или движението по про- 
дължение на нещо не се наблюдават в направените изследвания. 

Предлогът "като" е полифункционален, употребява се ка- 
то съюз и като предлог, но по произход е наречие. В публицис- 
тиката той се употребява в основната функция да изразява срав- 
нението, наблюдаваме, че в заглавията понякога липсва субек- 
тът на сравнението, което има определена цел да възбуди инте- 
реса на читателя. В заглавията не срещаме неговата функция 
да служи за уточняване. 

Предлозите "край", "покрай", "накрай" и "кръз" за сега 
не се срещат в материалите. 

Предлогът "към" в изследваните заглавия не се появява 
във функциите си да изразява целта на действието, приблизи- 
телност по време или количество или да посочи нещо, което се 
прибавя или принадлежи към нещо. 

Предлогът "между" се явява единично в материала, него- 
вите две функции се изчерпват в тях. 

Предлогът "на" е най-натовареният предлог в съвремен- 
ния български език и в публицистичните заглавия. Обаче цели- 
те му отношения и възможности не се употребяват в публицис- 


тичните заглавия. Не го наблюдаваме в следните функции: да 
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изразява ценни отношения, причина, предназначение, съвмест- 
ност с действието, отношения за количество, отношение за на- 
чин и преходни състояния. 

Интересно при употребата на предлога "на" е да се види 
отношението субект - обект в отделните словосъчетания, спе- 
циално в съчетание със съществителните имена за изразяване 
на косвено допълнение. 

Предлогът "над" се открива в заглавията в статична упо- 
треба, другите му значения /преносни/ не наблюдаваме засега 
в материалите. 

Предлогът "от" /отвъд, отсам, оттам и оттатък не се 
срещат/ се употребява често и в много функции. Не се засвиде- 
телствувани неговите функции за: изразяване на аблативни отно- 
шения, причина, количество и преминаване от едно състояние в 
друго в публицистичните заглавия. 

Предлогът "по" се употребява в четири от посочените в 
граматиката му шест функции. В заглавията на вестниците не го 
срещаме да изразява темпорални отношения или начин на дейст- 
вие. 

Предлогът "под" се среща само единично в материалите, 
неговите функции не се изчерпват в заглавията /за изразяване 
на количество, граница, посочване на отличителен белег не се 


употребява в материалите, само за посочване на начин на 


дспотрис или обетолтелстра/. 

Предлогът "пред" наблюдаваме в три от неговите седем по- 
сочени в граматиката функции. Той не се среща в словосъчета- 
ния за изразяване на непосредствена близост по място, причи- 
на, предпочитания или за посочване в присъствието на него се 
върши действието. 

Предлогът "през" е засвидетелствуван в двете си функ- 
ции /за изразяване на пространствени и темпорални отношения/ 


в публицистичните заглавия. 


При предлога "при" не установяваме примери, които посоч- 
ват функцията му да изразява положение във времето, той посоч- 
ва в примерите непосредствена близост или придружаващи обсто- 


ятелства на действието. 
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Предлогът "с" е един от по-широко застъпените предлози в 
заглавията. Наблюдават се редица елиптични конструкции с този 
предлог. В изследванията не се намерени примери, в които той 
изразява функцията си да посочи количествени отношения, съ- 
държание или условия, които съпътствуват действието или начин 
на действието. 

Предлогът "свръх" засега не се забелязва в заглавията. 

Предлогът "след" се наблюдава доста рядко. Няма приме- 
ри за глаголни словосъчетания с този предлог. 

Заглавия с предлозите "според" и "спрямо" не са засви- 
детелствувани в материалите досега. 

Предлогът "сред" /всред, насред и посред не се срещат/ 
означава в заглавията пространствено значение. За изразяване 
на темпорално значение не го срещаме. 

Предлогът "срещу" /примери със спроти не се забелязани/ 
се употребява за изразяване на противоположно положение или 
отношение спрямо предмет, явление или събитие в публицистич- 
ните заглавия. Не са засвидетелствувани примери за употреба- 
та му да изразява съпоставяне, сравнение или замяна или тем- 
порално отношение. 

С тези резюмиращи наблюдения върху предложно-именните 
словосъчетания в българските публицистични заглавия се доказ- 
ва каква важна роля играят те в съвременния български език. 
Те са застъпени в почти петдесет процента от примерите /срв. 
и таблицата/. Безпредложно-именните словосъчетания като Hañ- 
кратките единици и изреченията като най-завършените единици 
в заглавията заемат всяка група около двадесет процента. С 
тези факти от изследванията ясно се подчертава аналитичния 
характер на съвременния български език и са насочени тенден- 


ции в неговото развитие. 
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2. 0. СТРУКТУРЕН АНАЛИЗ НА НЕМСКИТЕ ПУБЛИЦИСТИЧНИ 
ЗАГЛАВИЯ 


2. 1. УВОДНИ БЕЛЕЖКИ KbM СТРУКТУРНАТА КЛАСИФИКАЦИЯ НА 
НЕМСКИТЕ ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ 


Анализът на немските публицистични заглавия ни пред- 
ставя не само съвременното състояние на немската публицисти- 
ката, но и сочи граматични тенденции на развитие при оформя- 
нето на публицистичните заглавия на немските ежедневници. 

Наблюденията, които се водят от 1979г. насам се концен- 
трират главно върху заглавията на водещия ежедневни на ГДР 
"Neues Deutschland" /централния орган на ГЕСП/ и в по-малка 
степен върху вестника "Junge Welt" /централния орган на СНМ/. 

При разглеждането на граматичните особености на немс- 
ките заглавия на вестници имаме в предвид тяхната специфич- 
на принадлежност към публицистичния стил, чийто особености 
предписват известни изисквания към заглавието. 

Брезински /1976, стр. 91/ пише: "Характерно за публи- 
цистичния стил е, че се използуват думи и изрази, които имат 
емоционално въздействие върху читателя. Особено в такива ма- 
териали като есето, художествения очерк, литературната скица, 
фейлетона, театрална и филмова критика и пр. Но все пак 


трябва да са подчертава, че тази емоционалност е по-слаба, 


отколкото есмоцомналиостта D думитс н пнзразнтсе о жхжудожсотоосо- 
ната реч и най-вече в нейната поетична разнавидност. Емоцио- 
налността на публицистичните заглавия е обществена, а не лич- 
на." 

Това мнение преобладава и в немската журналистическа 

стилистика, срв. Fleischer, Michel /1979/. 

Специфичните особености на публицистичният стил най- 
много авторите виждат в това, че в публицистичните материали 
наблюдаваме едно толкова тясно свързване, вплитане на отдел- 
ните функционални стилове /като се имат предвид, всички мате- 
риали, които влизат в съдържание на вестника/, че ние бихме 
могли да разграничим следните особености за описанието на 


публицистичния стил: 
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- употреба на лесно разбираеми и бързо усвояваши се 
лексикални и синтактични изразни средства /включително на из- 
ползуваните чужди думи, които трябва да бъдат разграничени 
до необходимия минимум, специални термини, названия на реа- 
лия, жаргонизми, неологизми, атрибутивни изрази и др. /. 

- сигнализация на най-важното от информацията и стиму- 
лация към четене чрез специфични журналистични похвати, на- 
пример чрез интересно оформление на заглавието, представяне 
на информацията в най-сбита форма, езикова икономия, комби- 
нирана с известна редундантност, подбор на изразни средства, 
които привличат вниманието на читателя. 

- умерената и психологично правилната употреба на сте- 
реотипни изрази /идеологични ключови понятия, лозунги, кли- 
ширани изрази/. Тук можем да посочим мнението на Сольганик 
/1980/ по въпроса на употребата на "стандартизираните изра- 
зи" в публицистиката. 

- Сольганик /1980/ като разсъждава за общите особености 
на публицистичната реч обръща внимание и на някои недостатъ- 
ци в нея. На първо място "стандартизирането" на публицистич- 
ната реч, което е доста характерно за езика на вестника. Раз- 
бира се, стандартизацията изобщо на езика в по-голям или в 
по-малък обем е характерна за езика на вестника. Разбира се, 
ще открием стандартизацията на езика и в други сфери на ези- 
ка, защото това е прогресивен и обективен процес, който има 
за цел да създаде стегнати, комуникативно целесъобразни го- 
тови речеви форми, често доста стандартни, клиширани, шаблон- 
ни - сочи авторът - които улесняват процеса на общуването. 
Тяхното отсъствие затруднява този процес, принуждава носите- 
лите на езика да създават обрати и конкретни изрази за вся- 
ка отделна ситуация, за всяко конкретно условие при общуване- 
то, а това вече засвидетелствува за недостатъчна разработе- 
ност на отделните жанрове. В такъв смисъл Сольганик до гол- 
яма степен рехабилитира толкова навикваните български и 
немски шаблонни изрази, които в дадени ситуации биха се ока- 
зали доста полезни. 


Една известна стандартизация бихме могли да открием и в 
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художествената реч - твърди Сольганик. И публицистиката, и 
художествената литература се обръщат към масова аудитория, 
но вестникът се обръща към масите или към отделните социал- 
ни групировки, класи и т. н. като цяло. Художествената ли- 
тература се обръща към конкретния читател, а чрез него към 
всички читатели. Индивидуализацията на стандартността на реч- 
та се постига чрез обновление и чрез изменение на шаблонни- 
те изрази и чрез умело варииране. Резюмиращо може да се ка- 
же, че общоезиковите тенденции към стандартизация и експре- 
сивност имат в публицистичния стил специфичен, своеобразен 
харктер. 

- Актуализация на журналистичната информация чрез спе- 
цифичното езиково офрмление, употреба на изразни средства, 
т.е. употреба на специфични стилистични похвати /перифрази, 
метафори и др./. Комбинацията от снимка и коментар в нея, 
специално обръщение към читателя и др. Тук можем да срещнем 
и елементи от разговорния стил, както твърди и Розенталь в 
неговите наблюдения. Розенталь /1980/ прави интересни изслед- 
вания върху синтаксиса на езика във вестника. Наблюденията 
му са точни, изводите следователно фундаментирани и приложи- 
ми. Той твърди, че синтаксисът на публицистичната реч пред- 
ставлява съчетание от книжен и разговорен синтаксис. В про- 


цеса на демократизацията на литературния език се наблюдава 


влирапнс па разгосворип конструкции D литсратуриито /и проди 
всичко в публицистичния стил/, а от друга страна, широко раз- 
пространение добиват в разговорната реч конструкции, първо- 
начално свойствени само на книжните стилове на речта. От 
книжните стилове - твърди Розенталь - синтаксисът на вестни- 
кът взаимствува присъщата на писмената реч нормативност, об- 
работеност, а от разговорния стил заема форми и конструкции, 
които са характерни за устната реч. Именно в това се крие 
основата за значителното влияние на разговорната реч върху 
езика на вестниците. Причините, които изброява Розенталь, са 
разнообразни: 

1. Разговорната реч е най-масовата форма на общуване. 


2. Разговорната реч притежава такива несъмненни до- 
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стойнства като краткост, лаконичност и пр., които се обуслав- 
ят не само от закона за и«ономия за усилия, но и от широко 
използуване на мимиката, жеста, от контекста или ситуацията. 
Съвкупно тези фактори подкрепят стегнатостта на формата, сби- 
тото съдържание на фразата. Така се реализира общият за всич- 
ки средства за масова информация и пропаганда лозунг "За еди- 
ница време - максимум информация." 

3. Разговорната реч става своебразен противовес на книж- 
ния език по вестникарските страници, тъй като вестникарският 
език отразява общите закономерности в развоя на съответния 
национален език. 


2. 2. СТРУКТУРНА КЛАСИФИКАЦИЯ НА НЕМСКИТЕ ПУБПИЦИСТИЧ- 
НИ ЗАГЛАВИЯ 


При разглеждането на граматичната структура на немски- 
те публицистични заглавия ориентираме се главно според въз- 
гледите на Erben /1966/, Admoni /1970/, Heidolph, Flämig, 
Motsch /1981/, Heckel /1972/, Helbig, Buscha /1979/, Rie- 
sel, Schendels /1975/, Fleischer /1983/. 

Прави впечатление, че както в българската, така и в 
немската публицистика фреквентността на употребата на суб- 
стантивни словосъчетания /в това число влизат и безпред- 
ложните и предложно-именните словосъчетания/ е сравнително 
висока. Почти половината от всички разглеждани заглавия са 
субстантивни словосъчетания в най-различни варианти. Нека да 


ги разгледаме по-подробно сега: 


2. 2. 1. Анализ на немски публицистични заглавия, които по 


форма са безпредложно-именни словосъчетания 


При тази група срещаме главно словосъчетания, състоящи 
се от прилагателно име + съществително име. Тези форми са 
най-кратките и най-концентрираните за квалификацията на лице, 
предмет или събитие: 

а/ Квалификация на лице: 

Neuer Ministerpräsident МО 30.05.1979 
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Der neue Liebknecht JW 13.12.1979 
Junge Mathematiker ND 3./4.2.1979 


6/ Квалификация на предмет, явление или събитие: 
Aktuelle Philatelie JW 10.08.1979, Schwedische Skiz- 
zen JW 17.08.1979, Sozialistische Länder JW 12.12.1979, 
Schweres Unwetter МО 24.05.1979, Kuriose Welt JW 04.09.1979. 

Наблюдаваме и примери с компаративна и суперлативна 
форма на прилагателното, определящо съществителното : Effek- 
tivere Hartmetalle МО 11.04.1979 (Komparativ), Größter Wind- 
generator JW 10.08.1979 (Superlativ), Wärmster Augusttag 
JW 16.08.1979 (Superlativ). 

Прави впечатление извънредно честата употреба Ha сложни 
думи, както и на сложни съществителни: 

Neue Zypernverhandlungen МО 12.12.1979, Schwerer Уег- 
kehrsunfall JW 06.09.1979, Mobile Schafschurstation ND 28.08. 
1985, Universelles Klebegerät ND 29.+3.1979, Neue Sammleraus- 
weise ND 29.03.1979, Demokratische Rechtssprechung ND 18./ 
19.02.1984, така и Ha сложни прилагателни: 

Erdbebensicheres Produkt JW 13.12.1979, Erlebnisreiche Tage 
JW 03.09.1979, Eindrucksvolle Dokumentation JW 06.09.1979. 
При тези придагателни наблюдаваме композиция OT същест- 


вително + прилагателно. Срещаме и форми, които се състоят от 


сложнпи прилагателни и сломии съцществитеслии Raru: 


Erfolgreiche Musikentwicklung ND 30.03.1979 


5 + А 5+ 5 
Erfolgreiche Drogenfahndung КО 28.8.1985 
5 + А 5 + 5 


Fleischer /1983, стр. 240/ определя гакива сложни думи 
като "масово явление не само в научния, но и в публицистичния 
стил, тъй като чрез тези изразни средства се дава на автора 
възможността, на минимум пространство да съобщи максимум ин- 
формация." 

Относно членуването на тези заглаваия се установява, че 
те се членуват с определен член само единично, малко по-често 


наблюдаваме форми с неопределен член, срв.: Eine alte Hand- 
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werkskunst ND 30.03.1979, Ein reiches Kulturleben ND 11. 04. 
1979. Липсата Ha членът пред основната дума /определителен и 
неопределителен/ наблюдаваме дори там, където присъствува в 
говоримата реч, тогава примерите оше по-ярко ще покажат това 
явление. 

Тези примери сочат, че най-често използуваните опреде- 
лителни елементи в безпредложните субстантивни словосъчетания 
са прилагателните имена. Но срещаме и многобройни съкращения 
във функцията на определение, предимно в заглавия, които се 
състоят само от една дума и които по принцип няма да причис- 
лим към тази група, а към групата на "отделните думи", но 
тъй като тези съкращения служат като определения, искаме да 
ги представим тук. Прави впечатление, че съкращенията в бъл- 
гарската преса се използуват по-малко, отколкото в немската. 
Примери като : RGW-Fotoausstellung МО 11.04.1979, SALT-Tref- 
fen JW 30.05.1979, DDR-Solidaritätssendung JW 06.09.1979, се 
намират почти във всеки брой на периодичния печат, те се 
срещат и в другите групи на заглавията /напр. при предлож- 
но-именните групи и в изреченията/. 

Към тази група на безпредложните имении словосъчетания 
спадат и онези заглавия, които се състоят от числително + съ- 
ществително. Те се наблюдават по-рядко, напр.: с числителни 
бройни: 48 Millionen Ägypter МО 29.01.1985, 10 ООО Водепрго- 
ben КО 28.08.1985, 80 ООО neue Studenten JW 06.09.1979, 144 
Drogentote МО 18./19.02.1985 

= с числителни редни: Die einmillionste Tonne JW 10.08. 
1979, 9. Treffen JW 05.09.1979, 3. Solidaritätskonzert JW 17. 
10.1979. 

Интересен е също фактът, че в немските публиицистични 
заглавия отношението на принадлежност се изразява и чрез упо- 
требата на генитив без предлози. Тези форми не са рядкост, 
напр.: Begrenzung des Wettrüstens JW 06.09.1979, Der Bewe- 
gungsdrang des Kindes JW 13.12.1979, Visitenkarte des Sports 
JW 13.12.1979, Beschluß der KPdSU ND 17.12.1979, Kernwaffen- 
test der USA ОМ 10.08.1979, Parteitag der SP Chiles ND 28.8. 
1985, Altmeister der Folk-Musik ND 04.02.1986, DDR-Sportler 
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des Wettkampfjahres "85 ND 04.02.1985, Streiks der Gewerk- 
schaft Öffentlicher Dienst ND 04./2.1985. 


2. 2. 2. Немски публицистични заглавия, които са по форма 


прономинални словосъчетания 


Този вид словосъчетания срещаме с лични местоимения 
във второ лице единствено число, Hanp.: Du und deine Zeit JW 
10.08.1979, Du und das Buch JW 04.06.1979, и във второ лице 
множествено число: Unser Wohnungsbauprogramm JW 04.09.1979, 
Unser Interview JW 05.09.1979, Unsere Fragen JW 10.08.1979, 
Unser Mann in Parlament JW 12.12.1979. 

Te ce употребяват главно с целта, авторът да се обър- 
не пряко към читателя /чрез формата на второ лице ед. ч./ 
или журналистът да са присъедини към аудиторията на читате- 
лите. И в двете форми се получава едно по пряко отношение 
към читателя, тъй като чрез тези лични местоимения винаги се 
постига един по-силен призивен ефект /за ролята на местоиме- 
нията и тяхната функция в различните стилове, виж Велева 1983/. 
Картината на заглавията се разнообразява чрез такива форми и 
тези заглавия изпълняват функцията си да привличат интереса 


на читателите. 


2. 2. 3. Анализ па публицистични загпавия ст немската преса, 


които са по форма предложно-именни словосъчетания 


Предложно-именни словосъчетания се наблюдават често в 
немската публицистика, затова е необходимо да се разглаеждат 
подробно тези форми. Тук няма да повтаряме общите положения, 
които са характерни за българските и за немските предлози, 
ще изтъкнем само някои особености в употребата на отделните 
предлози в публицистичните заглавия. Както в българския, та- 
ка и в немския език един и същ предлог може да изразява раз- 
лични отношения. Характерно за немските предлози е, че те 
определят падежа на думата, пред която стоят. Според тях- 


ната рекция ние можем да ги делим според: 
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- предлози с винителен падеж /Akkusativ/ 


предлози с дателен падеж /Dativ/ 


предлози с родителен падеж /Genitiv/ 

- предлози с винителен и дателен падеж. 

При разглеждането на семантичната страна на предлозите 
се ориентираме главно по Flämig /1981, стр. 697 в Heidolph, 
Flämig, Motsch 1981/. Както в българските, така и в немски- 
те публицистични заглавия далеч не се изчерпват всички по- 
тенциални възможности на семантичното съдържание на предлози- 
те. Употребяват се само най-важните им значения. 

Като изброяваме всички предлози в съвременния немски 
език, които са с Akkusativ: bis, durch, entlang, für gegen, 
ohne, um. wider, ще установим в наблюденията, че те He ce 
срещат всички в публицистичните заглавия и съответно фре- 
квентността на тяхната употреба не е една и съща при разглеж- 
даните предлози. 


1. Публицистични заглавия с предлози с рекция на 
Akkusativ: 

а/ предлог bis: среща ce в заглавия като: Lieder und 
Gedichte bis kurz vor Mitternacht JW 18.09.1984, тук се израз- 
ява един краен момент на период OT време /bis wann?/ другите 
значения на този предлог за означаване на граница, цел, край 
или точка на движение не се срещат в примерите, нито другите 
му значения за изразяване на "без изключение" /до/ или с из- 
ключение на, освен. 

Предлогът durch: За предлогът "durch" обикновено в гра- 
матиките са посочени четири значения: 1. преместване пред да- 
дено пространство или предмет, 2. средство, 3. причина, повод, 
4. при трансформация на пасивни изречения в отглаголно същест- 
вително + родителен падеж, но това тук не е релевантно, за- 
щото разглеждаме сега предложно именни групи, изречения по- 
късно. 

В публицистичните заглавия срещаме "durch" в две значе- 


ния. 


1. Изразяване на преминаване през дадено пространство, 
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напр.: Höhlentripp durch den Sandstein JW 17.08.1979, Zu Fuß 
durch Nordthüringen JW 04.09.1979. 

2. За посочване Ha причина, повод: Verstärkte Wald- 
brandgefahr durch hochsommerliche Hitze ND 06.06.1979, npa- 
ви впечатление честата употреба Ha сложни думи/. Todesopfer 
durch Unvorsichtigkeit JW 13.12.1979, 14 Tote durch Giftpil- 
ze JW 16.08.1979, Schwere Schäden durch "David" und "Ken" 

JW 05.09.1979. 

В немските публицистични заглавия, които представля- 
ват предложно-именни словосъчетания един от най-често упо- 
требените предлози е предлогът "für". Той може да изрази: 

1. Предназначения, 2. Заместване /вместо/, 3. Ред, по- 
следователност, 4. Промеждутък от време 5. Цена, количество. 
С тази сравнително висока семантична натовареност предлогът 
"für" се наблюдава изключително само с първата семантична 
функция в публицистичните заглавия. Той изразява главно пред- 
назначение: 

Wasser für 34 ООО Hektar МО 28.08.1985, Schiff für Arktis- 
Gewässer ND 28.08.1985, Entwicklungshilfe für Nordost-China 
ND 18./19.02.1984, Spenden für Nikaragua JW 05.09.1979, Mo- 
biles Hospital für Äthiopien ND 28.08.1979, Milde Urteile 

für Neonazis JW 10.08.1979, Rote Nelken für Ben Chavis JW 
16.12.1979, Hohe Ehrung für Romesh Chandra ND 29.06.1979, Rü- 
stungsmilliıarden tur BRKU-Lurtwafte JW 13.12.19/9, Hılre für 
Champuchea ND 28.08.1985, Forschung für den Frieden ND 18./ 
19.02.1984. 

Публицистични заглавия от тази група с предлога "gegen" 
изразяват главно отношение на съпротива, борба срещу някого 
или нещо, примерите в семантично отношение напомнят приме- 
рите с българския предлог "срещу". В съчетание с глаголи 
"gegen" изразява обикновено движение в известна посока, срав- 
нение или се употребява за изразяване на приблизително време 
или количество /на български "около", "към"/. 

В примерите на тези безглаголни заглавия този предлог 
изразява съпротива, борба: 


а/ срещу някого: Entscheidungen gegen Sioux JW 13.12. 
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1979, Repressalien gegen Studenten in Chile JW 20.05.1979, 
Ausschreitungen der Polizei Südafrikas gegen Schulkinder 
ND 28.08.1985, Willkür gegen Ärzte ND 18./19.02.1984. 

6/ срещу нещо: Ansturm gegen Apartheid ND 28.08.1985, 
Aktionen gegen Politik Israels ND 06.06.1979, Protest gegen 
Pentagon-Pläne ND 29.03.1979, Proteste gegen die Hochrüstung 
JW 13.12.1979, Appell gegen die Diktatur JW 12.12.1979. 

Предлогът "ohne" означава липса, среща се в тази Tpy- 
па заглавия само единично, напр.: Erfurt ohne Chance МО 24. 
05.1979, в глаголните словосъчетания и изречения той се 
среща по-често. 

Чрез предлога "um" се изразява най-напред кръгообразно 
движение, напр.: Im Zeppelin um die Welt JW 10.08.1979, 
Quirliges Spiel um den tatendurstigen KOKORI 29.03.1979, и в 
преносен смисъл: Rund um den Wohnungsbau КО 04.09.1979. Ha- 
блюдава се и в публицистичните заглавия и за изразяване Ha 
отношение към някого: Sorge um den "Grünen Freund" JW 16.08. 
1979, и за изразяване Ha темпорално отношение: Jeder Termin 
um einen Tag früher JW 30.05.1979. He се срещат негови ce- 
мантични функции за изразяване на разлика при мерки, числа, 
ред и последователност в тези заглавия. 


2. Публицистични заглавия с предлози с рекция на 
Dativ: 

В посочените граматики Ha немския език Ce изоброяват 
следните предлози с рекция на Dativ: aus, außer, bei, binnen, 
entgegen, gegenüber, gemäß, mit, nach, nächst, nebst, von, 
samt, seit, zu, zuwider. 

Предлогът "aus", който означава изходна точка, произ- 
ход, материя, от което е направено нещо, причина, основание 
период от време от по-далечното минало, срещаме в тези без- 
глаголни словосъчетания главно за изразяване на произход на 
нещо, често се посочват конкретни географски названия, напр. : 
Rohstoffe aus dem Polarkreisgebiet JW 10.08.1979, Kinder- 
zeichnungen aus Vietnam JW 10.08.1979, Bäuerliche Kunst aus 


Ungarn ND 06.06.1979, Mißliches aus den USA JW 12.12.1979, 
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JW-Korrespondenz aus Leipzig JW 04.09.1979 или с по-общи ло- 
кални определения: Friedenslieder aus aller Welt ND 18./19. 
02.1984, Werte aus der Datenbank МО 06.06.1979, Die Retorte 
aus der eigenen Werkstatt ND 11.04.1979, Gewürze aus dem Gar- 
ten ND 28.08.1979. 

Другите функции Ha този предлог He се срещат в безгла- 
голните словосъчетания. 

Предлогът "bei" означава: 

1. Пространствена близост: Bandenterror bei Maputo 
ND 18./19.02.1984. 

2. Присъствие, може и пребиваване на лица, напр.: Гео- 
nid Breshnew bei Pionieren JW 10.08.1979, Peter Schreier als 
Dirigent bei der 30. Mozartwoche ND 29.01.1985. | 

3. В публицистичните заглавия често се употребява "bei" 
за подчертаване на пряко присъствие при събитие: Bulgarischer 
Doppelerfolg bei EM-Kämpfen der Heber МО 24.05.1979, 17 Tote 
bei Admirals-Cup JW 17.08.1979, /преносно значение/ Beste- 
chungen bei US-Wahlen ND 30.03.1979. 

Предлогът "bei" не ce среща за означаване Ha време 
/ през", "при"/ в този тип заглавия. 

Предложно-именни словосъчетания с предлога "mit" се 
срещат сравнително често като публицистични заглавия. 

Те означават: 

1. Dppsna между лица; 

Treffen der Waffenbrüder mit Werktätigen und Soldaten МО 20. 
03.1979, Treffen Leonid Brshnews mit Enrico Berlinguer JW 06. 
09.1979, Freundschaftliches Gespräch mit Rumäniens Außenmi- 
nister ND 30.03.1979, JW-Leserinterview mit Maxi Gnauck 12. 
12.1979, Viele Begegnungen mit Moskauer Komsomolzen МО ОЗ./ 
04.02.1979. 

2. Снабденост: Mischpult mit 12 Kanälen ОМ 01.08.1979, 
Dessauer Bibliothek mit Angebot für Brigaden ND 28.08.1985, 
Barkas mit Elektromotor ND 18./19.02.1984, Leichtbauplatten 
mit dekorativer Oberfläche ND 28.08.1985. 

3. Средство, оръдие Ha действие: Mit Hubschraubern ge- 
gen Schädlinge JW 30.05.1979, Mit Kescher und Lupe JW 16.08. 
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1979. 

4. Социативни отношения, които приписват свойство и ка- 
чество на събития или явления: 

Berliner Festtage mit zahlreichen Höhepunkten ND 28.08.1985, 
Kurzweilige Show mit lustigem Kinderzoo ND 28.08.1985, Schwe- 
disches Orchester mit spanischem Feuer ND 06.06.1979. 

Немският предлог "mit" изпълнява функции като българ- 
ският предлог "с". 

Предлогът "nach" ce среща в публицистичните заглавия с 
следните функции: 

1. Посока на движение към някаква цел, срещаме тук гео- 
графски имена, напр.: Beileidstelegramm nach Mauretanien JW 
30.05.1979, Ex-Schah nach Panama JW 17.12.1979. 

Тук служи българският предлог "за". 

2. Време /кога?/ антоним на "уог"/ преди/ 

Neubeginn nach langer Pause JW 12.12.1979. 

3. Обектни отношения: 

Suche nach 100 Kindern JW 17.09.1979 

Семантичните функции на предлога "nach" да изразява no- 

следователност, съгласуваност или съответсвие не се срещат в 


безпредложно-именните заглавия. 


Предлогът "уоп" в предложно-именните публицистични за- 
главия изразява няколко отношения: 

1. Най-много се изразяват авторство, причина или причи- 
нител: Herzliche Gratulation von Erich Honecker МО 14.02.1979. 

2. Принадлежност: Erstes Foto von Halley ND 28.08.1979, 
FDJ-ler von Schwarze Pumpe mit hohen Wettbewerbszielen ND 14. 
04.1979. 

3. Качества, признаци, свойства Ha лица, предмети или 
абстрактни неща: 
Eine Rohstoffquelle von großem Gewicht ND 06.06.1979. 

Предлогът "von" може да изразява и изходна точка за 
време, но в тези безглаголни словосъчетания не го наблюдаваме 
в тази функция. 

Предлогът "zu" означава: 


1. Крайна точка /цел/ на едно движение: 
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Fahrt zu den Frühlingwiesen МО 29.03.1979 /wohin?/ 

2. Време /кога?/ 
Öffnungszeiten zu Ostern МО 11.04.1979 

3. Изразява отношение към нещо или HAKOTO: 
Aktive Beziehungen zu unserer Umwelt ND 06.06.1979, Gute Be- 
ziehungen zu Nachbarn JW 21.08.1979. 

Във функция да изразява мярка, брой или цена предлогът 
не се наблюдава в публицистичните заглавия от този тип и това 


е очаквано. 


3. Анализ на публицистични заглавия, които са по форма 
предложно-именни словосъчетания с предлози, които 


имат рекция на Dativ и на Akkusativ 


Предлозите с рекция на Dativ и Akkusativ в немския език 
са следните: ап, hinter, in, neben, auf, über, vor, unter, 
zwischen /Юнг, 1982, стр. 353/. Те са с рекция на Akkusativ 
при глаголи, които изразяват движение към определена цел 
/определено място. /Wohin?/ А когато тези предлози се упо- 
требяват при глаголи, които изразяват покой или движение на 
едно място /ненасоченост към определена цел/ те имат рекция 
на Dativ. /Wo?/ Тази особеност е от особено значение при “© 


превода на тези примери от немски на български. В тази глава 


ые разалелдат нсмолите заглапцил само в техси структурси и 
функционален план, на превода е посветена четвъртата глава, 
където тези въпроси за рекцията на предлозите са разгледани 
подробно. 

Тъй като рекцията на предлозите в изречението или в 
вербални словосъчетания зависи главно от глагола, в безгла- 
голните предложно-именни словосъчетания глаголната рекция 
отпада и тук, например в публицистичните заглавия с предлога 
im, наблюдаваме само случаи, когато се определя място, зна- 
чи рекцията на предлога im, /който е образуван от in + dem/ 
тук изисква Dativ: 

Appell im Pionierpark JW 17.09.1979, Musik großer Meister im 
historischen Kloster ND 29.03.1979, Vielfältige Forschungen 
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im Himmelslabor Salut - Sojus МО 11.04.1979, Brand im Erfur- 
ter Centrum-Warenhaus ND 28.06.1985, Zugunglück im Bezirk 
Magdeburg JW 03.09.1979. 

Същото положение срещаме при предлога "іп", който в Te- 
зи безглаголни заглавия сочи мястото на едно конкретно съби- 
тие, касае се за точни географски названия на страни или гра- 
дове. В тези заглавия ясно се демонстрира стремежа на макси- 
малното съкращение на съобщението, тъй като се посочва само 
събитието и мястото /какво, къде/, свързани чрез предлога 


ам 


или "in". Българските примери на безпредложните слово- 
съчетания с локални определения с предлога "в" са аналогич- 
ни по отношение на максималното съкращение на израза, техният 
превод не затруднява / виж в четвърта глава по въпросите на 
превода на тези заглавия/. 

Примери: 

Neofaschistischer Mord in Ком ND 30.03.1979, Verhandlungen in 
Genf ND 06.06.1979, Pressefeste in Wien JW 03.09.1979, Millio- 
nenraub in Paris ND 11.04.1979, Busunglück in Nordsimbabwe 

МО 29.01.1985, Raubserie in West-Berlin JW 13.12.1979, Feuer- 
pause in Nordiran МО 29./3.1979, Weiteres SALT-Treffen in 
Genf ND 24.05.1979. 

Такива заглавия се срещат във всеки брой Ha вестници- 
те, бихме могли да ги определеим като "номинален скелет" на 
информацията, без никакви други елементи /глагол, член и др./ 

Предлозите "1п", "ап", "уоп" изискват винаги дателен 
падеж, когато изразяват период или отношение на време. В пуб- 
лицистичните заглавия наблюдаваме "in" и "vor" в такава 
функция, напр.: 

Ruhig und gelassen in der Startphase МО 11.04.1979, In einer 
Viertelstunde zwei Diebstähie ND 28.08.1985, Nigeria vor dem 
Wechsel JW 17.08.1979, Vor dem 40. Jahrestag der Befreiung 
ND 29.01.1985, Vor Operngastspielen in Wien und Lausanne ND 
11.04.1979. 

Публицистичните заглавия, които представляват пред- 
ложно-именни словосъчетания с предлога "auf" имат рекция на 


Dativ, когато изразяват едно статично положение или местно 
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определение , срв.: Zirkus auf dem Eis JW 17.08.1979, Spuren 
der Großväter auf dem Eis ND 18./19.02.1984, Goldpreis auf 
Rekordhöhe JW 05.09.1979, и рекция на Akkusativ, когато из- 
разяват действие или отношение към нещо или някого: 

Ein Blick auf die Fischerinsel МО 06.06.1979, (Wohin?), Ein 
heiterer Blick auf Zeitgenossen ND 24.05.1979, Bombenan- 
schlag auf sowjetische UNO-Mission JW 13.12.1979 (Auf wen?) 
Überfall auf Mogambique ND 06.06.1979, Überfall auf USA- 
Bürger JW 17.12.1979, Pirsch auf den Hirsch JW 06.09.1979. 

Публицистичните заглавия OT тази група с предлог 
"über" означават: 

а/ пространствено отношение: /над/ Hanp.: Sturm über 
Norditalien МО 28.08.1985, Museum über der Donau JW 17.08. 
1979, Flüge über der Arktis ND 06.06.1979 

6/ абстрактни отномения /тук с рекцията Ha Akkusativ/: 
Gespräch über Zusammenarbeit МО 28.08.1985, Bündige Antwor- 
ten über Bauern im Wohngebiet ND 29.01.1985, Abkommen über 
Arbeit der Kulturzentren JW 30.05.1979, Sammelband über 
Forschungsergebnis ND 29.01.1985, Mediziner-Tagung über 
Herz-Kreislaufleiden ND 29.01.1985, Erfahrungsaustausch 
über Lehrmethoden JW 17.08.1979. 

B/ надхвърляне Ha границата: Über Plan und Gegenplan 


hinaus ND 24.05.1979 /тук ce засилва това значение чрез Ha- 
речието "hınaus”. 


Немските публицистични заглавия от тази група с пред- 
лога "zwischen" означават отношение между държави, организа- 
ции и др., този предлог има тук рекция на дателен падеж: 
Treffen zwischen Staatschef der VDR Jemen und der JAR МО 29. 
03.1979, Weitere Zusammenarbeit zwischen SED und UPDM JW 12. 
12.1979, Gespräche zwischen Sadat und Begin in Haifa JW 06. 
09.1979, Freundschaftstage zwischen Jugend Angolas und der 
DDR ND 11.04.1979. 

Интересно е наблюдението, че предложно-именни словосъ- 
четания с предлози с рекция на родителен падеж се срещат из- 
ключително рядко, единично. Това са предлозите: Jenseits, in- 
nerhalb, außerhalb, oberhalb, unterhalb, kraft, längs laut, 
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mittels, statt, anstatt, trotz, ungeachtet, unweit, vermöge, 
während, wegen, halber, um ... willen, zufolge, които се 
срещат много често B глаголните групи. 

С тези наблюдения приключваме наблюденията върху немс- 
ките публицистични заглавия, които представляват предложно- 
именни словосъчетания. Тяхната група е сравнително голяма, 
честотата на тяхната употреба е висока /срв. таблицата в 
края на тази глава/. 

Наблюденията показват, че най-често като определителни 
елементи в субстантивните словосъчетания се употребяват при- 
лагателни имена и други съществителни или предложни групи. 
По-рядко се срещат като пояснителен елемент преиложението в 
субстантивното словосъчетание, напр.: 

Benzin-Spargerät JW 01.08.1979, Gelegenheitsangler-Tips JW 
17.08.1979, DDR-Solidaritätssendung ND 07.04.1979, Auftrag- 
geber Arbeiterklasse ND 04.02.1986, Die Forderung Frieden ND 
10.08.1979. 

Този въпрос за приложението е тясно свързан с апози- 
ционната синтагма. Нейната употреба посочва нарастваща тен- 
денция в немския език, това е пак израз на номинализацията, 
рационализация и езикова икономия. Хакел /1972, стр. 341/ об- 
яснява апозиционната синтагма по следния начин: "Това са 
онези субстантивни словосъчетания, при които най-малко две 
обикновено семантично съгласувани и намиращи се във взаимна 
детерминираност съществителни, са съвместно употребени моно- 
флексивно-паратактично без знак за пауза и образуват част от 
изречението и могат взаимно да се заместват", напр.: Herz- 
liches Gespräch Castro- Tito JW 03.09.1979, Günter Kleiber 
Ständiger Vertreter der DDR im RGW ND 05.02.1986, Erstmalig 
Gespräche Großbritannien - ACN ND 05.02.1986, Friedensmeeting 
Ghana - DDR in Accra ND 05.02.1986. 

Става ясно, че има явно предпочитание към тези субстан- 
тивни словосъчетания, които сочат тенденцията към номинали- 
зацията и езикова икономия. 

Следните примери, които вече датират от 1986г. онаглед- 


яват ясно, че в немския език се предпочита употребата на би- 
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номинални конструкции с апозиционнен характер пред употребата 
на предложната конструкция: 

Sonderkommission zur Untersuchung der Challenger-Katastrophe 
ND 05.02.1986 ce предпочита като синтактична форма, която е 
максимално съкратена пред възможни други форми като: /пример- 
но/ Sonderkommission zur Untersuchung der Katastrophe von 
Challenger или пред глаголния вариант от типа Ha:Sonderkom- 
mission untersucht Katastrophe von Challenger, в българската 
npeca съобщението Ha тази тема носи следното заглавие: "След 
катастрофата с Чалънджър" /и като подзаглавие/ "Поуки от тра- 
гедията" РД 05.02.1986. В българския език се предпочита пред- 
ложния вариант на заглавието. 

Примери като последният, който посочих от немския печат 
се срещат във всеки брой на вестниците, особено в съчетание с 
абревиатурни съкращения /най-често наименования на държави, 
организации и др. + отглаголно съществително/ срв.: Unter- 
stützung für UdSSR-Vorschlag ND 04.02.1986, UASSR-Auszeich- 
nung für Ruth Werner und Leon Beurton ND 04.02.1986, Demon- 
strationen in spanischen Städten für NATO-Austritt ND 05.02. 
1986, Puppenbühne Magdeburg mit DDR-Erstaufführung ND 12.02. 
1986, Acht Außenminister für Stop der USA-Hilfe an die Con- 
tras ND 12.02.1986. 

В българската преса заглавия задържащи апозиционни син- 
тагми също се срещат, но в пуолицистичните заглавия технилят 
брой не е толково висок, както в немските, в самите статии се 
наблюдават повече, срв.: Взаимодействието "наука-производст- 
во" РД 01.01.1984, Конфликтът Иран-Ирак РД 23.01.1986. ин- 
тересно е, че в немската преса това съобщение е пак с апо- 
зиционна синтагма, срв.: Weitere starke Gefechte im Konflikt 
Irak-Iran ND 12.02.1986. 

Много по-често в българските публицистични заглавия 
срещаме биноминални прилагателни изрази, които служат пак за 
приложение и определение на съществителното, напр. : "Научно- 
техническият прогрес в моя труд" РД 24.02.1986, Научно-тех- 
ническата революция и идеологията" РД 05.02.1986, "Подписани 


съветско-корейски документи" РД 23.01.1986, Изяви на българо- 
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съветската дружба РД 15.01.1986. 

Но апозитивни биноминални конструкции от типа на: 
Колективи-първенци РД 24.02.1986 или Декларация-призив РД 17.03. 
1986 не са рядкост като заглавия и подчертават несъмненната 


тенденция към номинализация. 


2. 2. 4. Немски публицистични заглавия, които представляват 


партиципиални и инфинитивни конструкции 


Този вид заглавия в немския език се среща сравнително 
често /в 10%/ и от лингвистична гледна точка е извънредно 
интересен. Партиципиалните и инфинитивните конструкции Москальс- 
кая /1975/ определя като словосъчетания с ранг на изречение. 
Те изразяват едно пълноценно изказване, защото в тях има им- 
плицирана субектно-предикатна връзка. Те изразяват едно пъл- 
ноценно изказване и в същото време са по-кратки. Затова те 
са един от предпочитаните варианти на немските заглавия. Те 
съдържат само същественото от информацията, напр.: 
а/ инфинитивни конструкции: 
Rassisten planen Wasserraub МО 28.08.1985, Zu Gesprächen 
entscheiden ND 24.05.1979, Chemiedozenten diskutieren ND 29. 
03.1979, Tagespläne bei Abraum und Kohleförderung überbo- 
ten ND 29.01.1985, Kulturschaffende aus Finnland besuchen 
DDR ND 11.04.1979, Eisenacher laden zum Sommergewinn ND 11. 
04.1979, FDJ-ler schreiben Chronik ND 29.03.1979. 
6/ партиципиални конструкции: 
Goldener Degen gestohlen МО 28.08.1985, Goldpreis gestiegen 
ND 12.12.1979, Kosmos 1147gestartet JW 13.12.1979, Spittel- 
kolonaden eingeweiht ND 17.12.1979, Raumschiff "Sojus Т" 
gestartet ND 17.12.1979, Halbfinale ausgelost ND 29.01.1979, 
Transportmittel rationell genutzt JW 11.04.1979. 
При примери с инфинитивни форми като: 
Übereinstimmende Positionen sind stärker zu berücksichtigen 
ND 18./19.02.1984, Beziehungen zu sozialistischen Ländern 
verbessern ND 18.08.1984, ce наблюдава дори една имплицит- 


на закана за по-нататъшни действия от ранга на поцбуда. 
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Прави впечатление, че в немския език по-често е Bb3- 
можно да се изпусне спомагателния глагол, при което се полу- 
чава една комуникативно допустима конструкция и която се ха- 
рактеризира от автори като Юнг /1982/ като "typische Schlag- 


zeilen" /типични заглавия на вестници/, това са: 


2. 2. 5. Елиптични изречения в немските публицистични за- 


главия с изпускане на спомагателния глагол 


Те се намират във всеки вестник, напр.: Wirtschafts- 
gespräche von BRD und UdSSR sehr erfolgreich ND 29.01.1985, 
Kumpel von Arizona seit sieben Monaten im Streik ND 18./19. 
02.1984, Petra Falke dicht am Weltrekord ND 28.06.1985, Ba- 
laton fast mückenfrei JW 17.08.1979, Sechs DDR-Ruderboote in 
den WM-Vorläufen vorn ND 28.08.1985, Botschafter der UdSSR 
für baldigen SALT II-Abschluß ND 29.03.1979, Archäologen bei 
Ismaila fündig ND 29.01.1985, S-Bahn - Verkehr verändert ND 
03.04.1979, Stationierung von USA-Raketen völkerrechtswidrig 
ND 29.01.1985 

Когато в словосъчетанието има общи елементи, те ce из- 
пускат, защото това не пречи на комуникацоинния процес, на- 
пример: Festspiele der Kinder und Jugendlichen in der КУПЕ 
eröffnet МО 18./19.02.1984, вместо Festspiele der Kinder und 


Festspiele der Jugendlichen in der KVDR eröffnet, или Nach- 
wuchs im Zoo und in der Natur BMecTo: Nachwuchs im Zoo und 


Nachwuchs in der Natur. 


2. 2. 6. Немски публицистични заглавия, които представляват 


пълни изречения 


Тези заглавия заемат една трета от всички немски пуб- 
лицистични заглавия. Такива заглавия дават една пълна и по- 
дробна информация, те са обикновено заглавия на по-големи 
статии, напр.: Künstler aus aller Welt bieten glanzvolle Pro- 
gramme ND 28.08.1985, In Angola bewähren sich 9000 LKW aus 
Ludwigsfelde ND 18.09.1984, Michael Gorbatschow kondolierte 
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zum Tod von Samantha Smith ND 28.08.1985, Die Niederlande 
feiern den 40. Jahrestag đer Befreiung ND 29.01.1985, Das 
Chile Pinochets ist eine Hölle der Gewalt ND 29.01.1985, Das 
Beispiel der Kommunisten wirkt in allen Kollektiven ND 29.01. 
1985, 2,5 Millionen Spanier haben keinen Arbeitsplatz ND 29. 
01.1985, Der "Rumtopf" ist angesetzt ND 29.01.1985, Kubas 
Frauen sind auch heute die "Seele der Revolution" ND 28.08. 
1985. 


В немските публицистични заглавия най-често синкопира- 
ната част на изречението е определителният или неопредели- 
телният член, напр. : 

а/ изпускане на определителният член: Sowjetunion und 
Laos vertiefen den Bruderbund МО 28.08.1985, вместо: Die 
Sowjetunion und Laos vertiefen den Bruderbund, Dienstlei- 
stungssektor wächst ND 28.08.1985, BMecTo: Der Dienstlei- 
stungssektor wächst, Lebenslage von Jugendlichen in der BRD 
hat sich wesentlich verschlechtert ND 29.01.1985, BMecTo: 
Die Lebenslage der Jugendlichen in der BRD hat sich wesent- 
lich verschlechtert, Zusammenarbeit mit Polens Gewerkschaft 
wird vertieft ND 29.01.1985, вместо: Die Zusammenarbeit mit 
Polens Gewerkschaft wird vertieft. 

6/ изпускане Ha неопределителния член: BRD-Fischkut- 
ter verletzte DDR-Territorialgewässer ND 28.06.1985, BMecTo: 
Ein BRD-Fischkutter verletzte DDR-Territitorialgewässer, 
Erdbeben erschütterte Pakistan und Nordindien ND 18./19.02. 
1984, вместо: Ein Erdbeben erschütterte Pakistan und Nord- 
indien, Moskau erhält Meeresaquarium ND 29.01.1985, вместо: 
Moskau erhält ein Meeresaquarium. При всички тези примери 
ce касае за единичен предмет или явление, което не е поясне- 
но чрез атрибути, тук се употребява неопределителния член. 

Но тези изречения със синкопирана членна форма се упо- 
требяват в публицистиката равностойно с пълните изречения. 
Срещаме, макар и по-рядко, в немските публицистични заглавия 
отделни думи, които изпълняват функцията на заглавие, но не 


можем да ги причислим към групата на словосъчетанията, пора- 
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ди граматичната дефиниция на словосъчетанието, но те изпълня- 
ват комуникативната функция равностойно като тях, срв.: Frei- 
zeitmagazin JW 17.08.1979, Filmwiedersehen JW 17.08.1979, Се- 
schwindigkeitsrekord ND 11.04.1979. 

Бихме могли да квалифицираме тези заглавия като най- 
концентрираната форма на номинализацията в немските публи- 
цистични заглавия. Дори прилагателни се срещат в тази група, 
срв.: Unwahrscheinlich JW 03.09.1979. 

С тези примери приключваме наблюденията върху грамати- 
ко-синтактичните особености на немските публицистични загла- 
вия и тяхната функция като сигнал и конспект на информацията 
за читателя. 


Следната таблица ще онагледява тези наблюдения: 
Вид на граматичната структура В немските публицистични 


заглавия, в % 
1 2 


Отделни думи 4,2 


Партиципиални и инфинитивни 


конструкции 11,3 


Безпредложно-именни словосъ- 
четания 16,6 


Прономинални словосъчетания 1,2 


Предложно-именни словосъче- 


тания 33,4 


Елиптични и едносъставни из- 


речения 3,3 
Пълни изречения 30,0 
Всичко 100,0 
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2. 3. ИЗВОДИ 


В заключение можем да кажем следното за наблюденията 
върху немските публицистични заглавия: 

Заглавията на публицистичните материали отразяват на- 
гледно съвременното състояние на немския книжовен език и со- 
чат тенденциите в неговото развитие. 

E Наблюденията установиха, че преобладават субстан- 
тивните словосъчетания и то многосъстаните субстантивни сло- 
восъчетания. 

2. Процесът на отпадане на определителния член е ясно 
изразен в немските заглавия, той отпада в публицистичните 
заглавия дори там, където неговата употреба в говоримата реч 
е задължителна. 

3. Като определителни елементи в субстантивните сло- 
восъчетания най-много се наблюдават прилагателните имена, 
други съществителни или предложни групи. 

4. Често срещаните групи от словосъчетания, едносъ- 
ставните изречения и елиптичните изречения, в които липсва 
сказуемото изразяват все пак в комуникативен план едно пълно, 
но кратко и стегнато съобщение. 

5. Партиципиалните и инфинитивните конструкции с ранг 
на изречение се употребяват като пълноценно изказване с импли- 
цирана субектно-предикатна връзка. 

6. установихме, че в немския език е възможно да се из- 
пусне спомагателния глагол, при което пак се получава кому- 
никативно допустима конструкция. 

7. В синтактично отнашение в немския език преобладава 
съгласуването и рекцията, което подчертава синтетичния ха- 
рактер на немския език. 

Резюмиращо можем да кажем, че в немските публицистич- 
ни заглавия има явно предпочитане към субстантивните слово- 
съчетания /в 503 от материалите/, а от друга страна срещаме 
и много разнообразни партиципиални, инфинитивни и други вер- 
бални конструкции. Така, че въпреки явната тенденция към но- 


минализация и езикова икономия в немската публицистика /коя- 
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то се критикува от немските езиковеди/ наблюдаваме и много 
разнообразии глаголни конструкции в немските публицистични 


заглавия. 
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3. 0. СРАВНИТЕЛЕН АНАЛИЗ НА БЪЛГАРСКИТЕ И НЕМСКИТЕ 
ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ 


В първата и втората глава на тази работа вече са анали- 
зирани подробно особеностите на българските и немските загла- 
вия, а сега ще се опитаме във вид на резюме да изтъкна разли- 
ките и сходствата в заглавията на двата езика. Най-точните 
резултати ще ни даде статистическия анализ, но ние няма да 
се ориентираме само по цифрите. Винаги трябва да се има пред- 
вид, че се разглеждат тук два езика с различен характер, 
аналитичен и синтетичен, които имат съответно различни въз- 
можности на изразните средства и че "не трябва да се търси 
винаги граматично и семантично единство и тъждество между 
синтетични и аналитични форми, между граматичните средства 
на аналитични и синтетични езици." /Попов 1973, стр. 114/ 

Направените наблюдения трябва да се обощават и да се 
представят изводи и тенденции за развитието на двата езика. 

Както вече посочих, корпусът, т. е. материалите за те- 
зи изследвания представляват общо 8000 публицистични загла- 
вия, от които 4000 заглавия са от българските вестници 
"Работническо дело" и "Народна младеж" /от всеки вестник по 
2000 заглавия/ и паралелно към тях 4000 заглавия от вестни- 
ците на ГДР "Нойес Дойчланд" и "Юнге Bent" - също по 2000 за- 
главия от всеки вестник. Четирите вестника Са ежедневници и 
едновременно най-големите и най-важните вестници на нашите 
държави. Периодът на събирането на тези материали е от 1979г. 
до 1985г. за това по-обширно изследване, но аз продължавам 
да събирам тези материали с голед на някои други съпоста- 


вителни изследвания. 


С помощта на тази таблица искам да онагледя количест- 
веното съотношение на отделните синтактични структури на 
българските и немските публицистични заглавия в съпостави- 
телен план. Тъй като при разглеждането на българските пуб- 
лицистични заглавия в първата и втората глава на работата 
са посочени вече главните резултати и изводи искам да ги 


представя тук в по-стегнат вид, в съпоставителен план. 
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Целта e да ce подчертават разликите и сходствата в двата 


езика, върху които ще се спря по-аодробно в четвъртата гла- 


ва, която е посветена на превода на българските публицис- 


тични заглавия на немски. 


3. 1. СЪПОСТАВИТЕЛНА ТАБЛИЦА 
БЪЛГАРСКИТЕ И НЕМСКИТЕ ПУБЛИЦИСТИЧНИ 


вид 
1 
Безпредложно-именни словосъ- 


четания 


Предложно-именни словосъ- 


четания 


Партиципиални и инфини- 


тивни конструкции 


Прономинални словосъ- 


чегапил 


Да- конструкции 


Елиптични и едносъстав- 


ни конструкции 


Изречения 


Отделни думи 


Общо 


В българските 


заглавия 
брой % 
2 3 
892 22,23 
1890 47,28 
36 0,90 
42 1,05 
96 2,44 
92 2,31 
744 18,61 
208 5,18 
4000 100,00 


НА ГЛАВНИТЕ ГРУПИ 


НА 


ЗАГЛАВИЯ 


В немските 


заглавия 
брой % 
4 5 
664 16,60 
1336 33,40 
452 11,30 
48 1,20 
132 3,30 
1200 30,00 
168 4,20 
4000 100,00 
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3.2. ИЗВОДИ 


1. Преобладаващият вид на публицистичните заглавия, как- 
то в българския, така и в немския език са субстантивните слово: 
съчетания. Наблюдаваме голямо сходство при простите и състав- 
ните субстантивни словосъчетания в двата езика. Б немския 
език, за разлика от българския, преобладават многосъставните 
словосъчетания. 

2. В немските субстантивни словосъчетания в множество- 
то липсва определителния или неопределителния член пред суб- 
стантивът, дори там, където присъствува в говоримата реч. 
/Грим, 1981/ Тъй като членът в българския език е "формообра- 
зуваща морфема" /ГСБКЕ, том 2, стр. 118/, а не отделна ду- 
ма като в немския език, този процес на отпадането на опре- 
делителния член в българските заглавия не е така ясно изра- 
зен както в немските /срв. глава 2/. Върху този въпрос 06- 
ръщам в четвъртата глава при превода на членувани и нечле- 
нувани имена от български на немски специално внимание. 

3. Определеителните елементи в субстантивните слово- 
съчетания и в немския и в българския език са най-често при- 
лагателните имена или други съществителни или пак предлож- 
ни групи. Но срещаме и приложения като пояснителен елемент 
в публицистичните заглавия, които представляват субстантив- 
ни словосъчетания /срв. глава 2, Хакел 1972.стр. 341/. 
ази тенденция не е нова, но се наблюдава все по-често, осо- 
бено в немския език. 

4. Тенденцията към максималното съкращение на фраза- 
та се откроява много ярко в немския език. Това сигнали- 
зира високата фреквентност на употребата на сложните думи 
и съкращения. 

5. В българските и в немските заглавия има много 
групи от словосъчетания или едносъставни изречения, в кои- 
то липсва сказуемото. Сказуемото се подразбира от контекс- 
та и по този начин този тип заглавие е равно на едно пъл- 
но съобщение. 


6. Партиципиалните и инфинитивните конструкции, които 
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в немския език пак се определятс ранг на съобщение /Москальс- 
кая, 1975/ се үпотребяват често в немската пүблицистика, в 
българските заглавия ги срещаме по-рядко, там причастните 
форми повече изпълняват ролята на съгласувани определения. 
Това означава, че те остават в рамките на субстантивните сло- 
восъчетания. 

7.В немските заглавия установяваме, че много често е 
възможно да се изпусне спомагателния глагол и пак се полу- 
чава една "комуникативно допустима конструкция" и вероят- 
но с това се обяснява честата употреба на партиципиални кон- 
струкции в немските заглавия. 

8. Различията в тези два езика в областта на вербал- 
ните заглавия са несъмнено свързани с отсъствието на инфи- 
нитива в българския език. Наблюдаваме, че инфинитивът се из- 
разява чрез да-конструкция /срв. глава 4, където този въп- 
рос е разгледан подробно във връзка с превода на да-кон- 
струкциите на немски/. 

9. Относно синтактичните връзки в немския език преоб- 
ладават съгласуването и рекцията, които отразяват синте- 
тичния Характер на този език. А в българския език наблю- 
даваме съгласуването чрез предлози, които ясно изразяват 
неговия аналитичен характер. 


10. Заключително се установява, че в немския език 


има предпочитание nN bM суОбстантиюнитгес словосъчетания, по 

за разлика от българските заглавия - откриват се много по- 
често вербални словосъчетания, партиципиални и инфинитивни 
конструкции. Въпреки тенденцията към номинализация и ези- 
кова икономия в немския език /която се критикува от езико- 
ведите/ в публицистичните заглавия се намират по-разнооб- 
разни форми, отколкото в българската публицистика. При бъл- 
гарските заглавия се наблюдава максимално изпускане на гла- 
голните форми. Но моите наблюдения от 1979г. насам в тази на- 
сока твърдят, че има една положителна тенденция при оформ- 
лението на българските публицистични заглавия, те да станат 
по-динамични и по-разнообразни и по този начин да бъдат по- 


увлекателни за читателя. 
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4. 0. НЯКОЛКО ИЗСЛЕДВАНИЯ ОТНОСНО ПРЕВОДА НА > БЪЛГАРСКИ- 


ТЕ ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ В НЕМСКИЯ ЕЗИК 
4. 1. ТЕОРЕТИЧНИ ПРЕДПОСТАВКИ 


Най-напред ще се опитам да изясня какво съдържание се 
включва в понятието "превод", ще представя една обща постанов- 
ка на това понятие и ще посоча неговите граници. Думата "пре- 
вод" има в българския език доста широка тематична гама, от 
която тук ще изследвам само: 

а/ превода като процес /т.е. самото превеждане/ 

6/ превода като резултат от процеса /T.e. предадени на 
друг език думи, текст и др./. 

Един еднозначен отговор на въпроса "Какво е превод?" 
няма, защото самата човешка дейност, която се извършва в про- 
цеса на превода е сложна и многостранна. 

Преди всичко трябва да се акцентува върху неговата со- 
циална същност и природа и върху социалните функции на прево- 
да. Научната теория за превода няма да се разбере, ако не се 
възприеме становището, че преводът е обществено явление и мо- 
же да възникне само в обществото. Следователно, като общест- 
вен продукт той е резултат на едно историческо развитие, за- 
щото преводът се явява на определен етап от общественото раз- 
витие, което се нуждае вече от превода и необходимите усло- 
вия за превода са вече създадени. Така преводът е претърпял 
едно дълго, историческо развитие, а в наше време той е ве- 
че едно основно средство за осъществяване на общуването, съ- 
трудничеството и взаймодействие между държавите и народите 
в нашата епоха. Може да се каже, че ХХ-ти век е век на ин- 
формационни лавини, на научно-техническата революция и на 
"тоталния превод" като се има предвид какво огромно коли- 
чество книги, списания и др. се превеждат и каква важна роля 
играе устният превод днес. Преводът е един фактор на на- 
цоиналната и световна култура. Преводът е едно ценно кул- 
турно явление. 


Но тъй като преди всичко преводът е езикова дейност, 
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ще разгледаме неговите лингвистични основи. Винаги трябва да 
се помни, че преводът не е изолиран от действието на лингви- 
стичните закони, неговата основа е езикът. Той предава опреде- 
лена информация или една определена система от художествени 
образи от един език на друг. 

Преводът е: 

1. Социално явление 

2. Отражение на реалната действителност, която е наме- 
рила отражение в оригинала. 

3. Адекватно отражение на оригинала, който се превежда 

4. Творческо пресъздаване на оригинала 

5. Декодиране, ново кодиране и предаване на познание и 
информация. 

Съществуват многобройни дефиниции и определения на 
превода като процес и резултат от видни учени в областта на 
превода като: А.В. Феодоров, Ю. Д. Левин, В. Кодлер, Б. Здун, 
О. Каде, Г. Йегер, Й. Левий, Н.П. Вине и М. Дарбелне и др. 
Невъзможно е да се изброят тук всички имена на тези, които 
допринасяли за пълното и по-точното определение на превода. 
Ние ще приемем една дефиниция, която ще послужи едновремен- 
но и като основа за разработката на превода като процес и ка- 
то резултат и която е разпространена и в българската литера- 
тура в тази област /виж изследванията на Л. Ризор, Ал. Люц- 


канов, и И. Васева и А. Лилова по тази тема/. 
О. Каде /1968, стр. 35/ дефинира писмения превод така: 


"wir verstehen unter Übersetzen die Translation (lat. trans- 
latio - предаване) eines fixierten und demzufolge permanent 
dargebotenen bzw. beliebig oft wiederholbaren Textes der 
Quellensprache in einen jederzeit kontrollierbaren und wieder- 
holt korrigierbaren Text der Zielsprache". 

А устният превод е: 

"Unter Dolmetschen verstehen wir die Translation ei- 
nes einmalig dargebotenen Textes (in der Regel mündlich) der 
Quellensprache in einen nur bedingt kontrollierbaren und in- 


folge Zeitmangels kaum korrigierbaren Text der 21е1зргаспе .” 
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Следната схема ще онагледява разликите между устния и 


писмения превод, които се съединяват под събирателното назва- 


ние - транслация: 


Unterschiede zwischen Übersetzen und Dolmetschen als Те11- 


klassen der Translation 


Translation 
ие аа ны. 
Automatische Translation Humantranslation 
war 
Übersetzen Dolmetschen 
| 
Konsekutiv- Simultan- 
dolmetschen dolmetschen 


Ние изхождаме от становището, че преводът е устна или 
писмена дейност за пресъздаване на съществуващия в един език 
устен или писмен текст на друг език като при пресъздаването 
се запази инвариантността на съдържанието и качествата на 
оригинала и на авторската автентичност. 

Като се разглежда историята на преводознанието, която 
изследва общите закономерности, присъщи на превода /т.е. про- 
учаване и систематизиране на неговата природа, принципите, 
които трябва да се спазват и др./, често пъти срещаме проти- 
воположни мнения, които допринасят за развитието на преводо- 
знанието. Така например А. А. Реформаторски и В. Блаже и др. 
са твърдели, че "преводът не може да има своя наука". След 
тях дълго време е съществувал спор между тези преводоизсле- 
дователи, които са били привърженици на "духа" и онези, 


които твърдят, че "буквата" е центъра на превеждането. Но в 
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последните години има комплексен подход към проучването на 
превода, който дава най-добри резултати. Стана ясно, че съ- 
трудничеството с другите науки е абсолютно необходимо, как- 
то твърди и М. Пернис /1973/, К. Райс /1979/ пише: "Преводач- 
ният процес не е чисто лингвистична операция. Езикознанието, 
литературознанието, теорията на информацията, психологията, 
социологията, етнологията са само част от научните дисцип- 
лини, които трябва да дадат своя принос за изясняването на 
взаимностите, условията и границите на превода. 

Следователно взаимодействието между теорията на пре- 
вода и другите науки не е еднопосочно, а двупосочно, и то 
ще се задълбочава и развива заедно с развитието на теорията 
на превода. Общоизвестно е, че лингвистиката и литературо- 
знанието чрез преводознанието могат и да решават и редица 
свои собствени проблеми и въпроси. Преводознанието получава 
от литературознанието ценни философски и исторически аспекти, 
а лингвистиката с нейните нови методи за изследване допри- 
нася за нови теоретични постановки, например на художест- 
вения превод. И. Васева /1985/ чрез анализи на материали 
от художествената литература е създал една "реалистическа 
теория на превода", която се изгражда върху литературоведс- 
ка основа и дава много ценни резултати за преводознанието. 


Тъй като преводът е предназначен за обществото или за 
отделни индивидии от него, преводознанието има връзка и със 


социологията, която изучава обществото и неговите закони. 
Връзката с тази наука ще се покаже много ясно при превода 
на заглавията на вестници, тъй като заглавието се разглежда 
и от аспекта на потребностите на обществото. 
Преводознанието е неделимо Свързано с философията. Тя 
дава ключ за разкриване на специфичния творчески характер на 
превода /при това не само на художествения/, така и за раз- 
работване на методологията на неговото изследване а именно 
зависимостта на превода от историческите условия, класова- 
та обусловеност на мирогледа на преводача, върху този въп- 
рос ще се спрем подробно по-нататък, въздействието на изме- 


ненията в обществения живот върху различни направления в 
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преводознанието. Естествено и другите обществени науки като 
историята и психологията са близки до преводознанието. През 
последните две десетилетия точните науки /математиката, ки- 
бернетиката, теория на информацията, теория на сложните сис- 
теми и т. н./ са дали голям принос за развитието на превода 
и на преводознанието и несъмненно този процес има големи 
перспективи за всички области на превода. Изработват се мо- 
дели на някои преводачески операции или някои стъпки на пре- 
вода, които могат да бъдат от полза и за машинния преводач. 

След като са разгледани многобройните дисциплини, кои- 
то стоят в непосредствен контакт с преводознанието и с пре- 
вода като явление, процес и резултат, ще се опитаме да из- 
броим неговите аспекти, които са необходими, когато се за- 
почне неговото разглеждане и изследване. 

1. Първият и най-важен аспект е неговата социална при- 
рода, тъй като той е пряко свързан с обществото и неговата 
комуникация. 

2.Преводът е едно културно явление. Ние трябва да го 
разберем като част и средство за развитие на националната кул- 
тура, като пласт и фактор на културните процеси. 

3.Както вече е казано, основен въпрос за понятието 
"превод" е неговият лингвистичен аспект, езикът е фундамен- 
тът и основното средство на превода. 

4. Преводът има обща качествена определеност, характерна 
и валидна за всички негови форми и видове. По-специално за 
"художествения" превод" трябва да бъде разгледан неговия ху- 
дожествено-естетически аспект, естетическата същност и 
образната му природа. 

5. Отражението и творчеството са основни аспекти на пон- 
ятието "превод" у диалектиката на отражението и творчеството 
са базисен момент в неговата природа. 

6. Един основен аспект - творческата природа е един слож- 
но съставен и сложно функциониращ процес, в резултат на кой- 
то се създава преводната творба. 

7. И не накрая, преводът е едно историческо явление и 


трябва да се разглежда като исторически процес. 
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И така, след като Ce опитахме да изложим един отговор на въ- 
проса "Що е превод?", след като го разгледахме и характеризи- 
рахме като историко-културно явление и като творчески процес 
стигаме до извода, че преводната творба като резултат е сло- 
жен, разностраннен, многосъставен и полифункционален феномен. 

И при всеки опит да бъде пренебрегната една от посоче- 
ните точки или едната или другата му функция води непременно 
до деформацията в научно-теоретичното му познание. Ние тряб- 
ва да направим едно всестранно материалистическо изследване, 
което ще ни води до истината на превода. 

Тук трябва и да обърнем внимание върху проблема на диа- 
лектиката на съдържанието и формата в процеса на превода и 
при резултата, т. е. при самия превод. Ние изхождаме от тази 
гледна точка, че взаимоотношението между съдържанието и фор- 
мата на оригинала в процеса на превода и в резултат от този 
процес трябва да бъдат предавани адекватно. Това е най-слож- 
ната задача в процеса на превода и онагледяване трудната и 
отговорната работа на преводача. 

Ние бихме могли да си представим, че преводът е едно 
пресъздаване на съдържанието и формата на оригинала с езико- 
вите средства на друг език. И винаги преводачът трябва да се 
стреми да запазва и да изразява това единство на съдържанието 
и формата на оригинала. 

Тази задача съвсем не е лесна, когато се касае за пре- 
вода на публицистични заглавия от български на немски. Как- 
то ще докажат примерите после, преди всичко темата и идея- 
та на заглавието и на статията, т. е. идеологически и поли- 
тически интерпретираната тема трябва дабъдат водещите еле- 
менти при такъв превод, което означава, че водещата роля има 
съдържанието. Това се обуславя от самите компоненти, които 
образуват същността на заглавието. Така например призивния 
характер, който е свързан с идеята на заглавието, трябва 
а бъде пресъздаден чрез субективното виждане на автора на 
превода /преводача/. 

Автонимността на формата не може да се абсолютизира, 


не може да се разглежда откъснато от самото съдържание, от 
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обществените ситуации, от политическите обстоятелства, от тра- 
диционно- литературни въпроси и др. Ако се анализират и пре- 
веждат само елементи на формата, откъснати от цялото и от сми- 
съла, няма да се получи превод с въздействието на оригинал- 
ното заглавие, защото всеки елемент е съдържателен и съществу- 
ва като елемент на формата само към определено съдържание, 
което изразява. 

Като си представим сега конкретно действието на пре- 
веждането на заглавия, следва да разгледаме следните постъп- 
ки: Първо, още преди да започне превеждането на оригинала, 
преводачът се запознава съсзаглавието и със статията като чи- 
тател. Значи, той възприема съдържанието и формата не като 
абстрахирани елементи, а в тяхното единство. За разлика от 
един научен анализ преводачът не разкъсва това единство. Той 
трябва да възприеме и да разбере съдържанието и формата в 
тяхната хармонична неделимост и след това да възпроизведе това 
съдържание във функционално-аналогична на оригинала форма. 
Като извод можем да потвърдим: 

Преводачът трябва да търси в съдържанието и идеята, 
също така и в темата и извадения от нея сюжет и в изразните 
средства. Ограничаването само в езика /който е един от еле- 
ментите на формата/ и пренебрегването на идейно-тематичното 
начало /което принадлежи към съдържанието/ може да доведе до 
разкъсване на единството на съдържание и форма, до невярна и 
неправилна интерпретация на съдържанието, даже до абсолютни 
безсмислици в превода. 

Диалектическата природа на превода откриваме и във 
взаимоотношението между националното и интернационалното в 
оригинала и в преводната творба. 

Това е един въпрос, който в миналото и в днешни буржо- 
азни теории за превода е оспорван и буди интерес не само от 
страна на лингвистите, но и от литературоведи, историци и 
писатели. В редица западноевропейски държави можем да откри- 
ем трудове, които твърдят, че възможността да се осъществи 
пълноценнен превод не съществува, защото "езикът е пряко и 


рационално отражение на народния дух, на който не могат да 
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бъдат намерени съответсвия на другия език" /Феодоров 1968, 
стр. 44/. Тези идеи водят началото си още от миналия век, на- 
мираме ги в трудовете на В. фон Хумболдт, след това при Е. Се- 
пир и и Лео Вайсбергер, които ги поддържат до днес, те нами- 
рат отражение в трудовете на на авторите от ФРГ като Клопфер 
и Здун. Основния недостатък на тези теории и разработки е, че 
те изхождат от погрешни методологически позиции. Те разглеж- 
дат превода откъснато от обществото, ограничава се социалното 
изследване на превода, социологическия анализ е съвсем прене- 
брегнат. Такъв подход несъмненно води до грешни резултати. 

Ние трябва още веднъж да подчертаем, че преводът е 
част от общите социални процеси. Ние се присъединяваме към 
съвременните позиции на материалистичното преводознание, как- 
то ги изразява Феодоров /1973/ и Каде /1964/: Едно от най- 
важните постижения на съветската теория на превода е разгра- 
ничаване на категориите от формите на езиковото и литератур- 
ното явление от една страна, а и на неговата смислова и ху- 
дожествена функция, от друга страна. Ако за формите средст- 
вата на един език, на една литература липсват, тогава прево- 
дът ще бъде само лъжлив. Пълноценният превод съществува, т. 
е. по пътя на избора на други съчетания, на други формални 
средства на този език, на който се пресъздава оригинала. На 
това всъщност базира принципа на преводимостта. 

Прородът па заглариа и статии пт пестиици о не само 
важна, но и отговорна задача. Важна е, защото по този начин 
читателите в другите държави получават ценна информация за 
външно- и вътрешнополитическите събития в страната, а роля- 
та на преводача е много отговорна в това отношение, защото, 
както вече изтъкнахме при въпроса за диалектическото единст- 
во между съдържание и форма, изключително важно е да се на- 
прави един точен превод, който предава не само самото съ- 
държание, но и призивния характер на заглавието. Ние ще ви- 
дим по-нататък, че тази задача изисква една солидна подго- 
товка на преводача, който трябва да бъде информиран винаги 
за актуалните събития, който трябва да владее отлично немс- 


кия и българския език и който трябва да има съответно зна- 
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ния в областта на странознанието на двете страни. 

Сега ще направим един конкретен анализ на превода на бъл- 
гарските заглавия на немски език и ще разгледаме възможности- 
те на тяхното предаване като обръщаме внимание на съдържание- 
то, формата и призивния им характер и преводът ще бъде такъв, 
че да отговаря на немско заглавие на вестник. 

В първата глава се разглеждаше подробно структурата на 
българските публицистични заглавия и там има и схеми, които 
онагледяват най-големите групи на българските заглавия спо- 
ред тяхната граматична и синтактична структура. Сега ще се 
опитаме да дадем възможности за превода на петте големи гру- 
пи. Става дума за: 1. Безпредложни-именни словосъчетания, 

2. Предложно-именни словосъчетания, 3. Изречения, 4. Да-кон- 
срукции, 5. Незавършени и непълни синтактични конструкции 
и техните подгрупи. 
При първата група на българските публицистични загла- 
вия, това са: 

Безпредложно-именни словосъчетания 

Преводът на немски не крие неочаквани трудности на 
синтактичво или семантично равнище, които биха затруднили на- 
мирането на еквивалент в немския език. 

Отделните подгрупи на безпредложните именни словосъче- 
тания са: 

1. Заглавия от типа: прилагателно име + съществително 

име 

2. Заглавия от типа: числително име + съществително име 

3. Заглавия от типа: лично местоимение + съществително 

име 

Както става ясно от примерите, тези словосъчетания имат 
преки еквиваленти на немски, където този вид заглавия също 


е разпространен във висша степен /около 40%/. 


4. 2. ПРЕВОД НА ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ, КОИТО СА ПО 
ФОРМА БЕЗПРЕДЛОЖНИ ИМЕННИ  СЛОВОСЪЧЕТАНИЯ OT 
БЪЛГАРСКИ НА НЕМСКИ 
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4. 2. 1. При безпредложно-именни словосъчетания 


най-голямата фреквентност имат словосъчетанията от 


типа на А + 5/прилагателно + съществително, прилагателното е 


подчинено/, което наблюдаваме като във функция на заглавия във 


всеки от представените ежедневници. 


а/ квалификация на лице: 
"Скромният шампион" РД 09.01.1984 
"Безупречният контрольор" 

РД 13.01.1984 


6/ квалификация на предмет: 
"Висококачествен цимент" 
РД 06.11.1984 
"Целебна вода" РД 12.01.1984 
"Дълбоки корени" РД 15.01.1984 
"Майсторски творби" РД 01.01.1984 
"Работнически фамилии" 
РД 04.01.1984 
"Нови платове" РД 07.01.1984 
"Богат асортимент" РД 09.01.1984 
"Нови жилища" РД 03.01.1984 
"Търпеливи ръце" РД 21.02.1985 


о/ квалификация па събития: 
"Творческа среща" РД 16.02.1984 
"Съвместно заседание" 

РД 17.01.1984 
"Приятелско посещение" 
РД 17.01.1984 


г/ квалификация на абстракта: 


"Висока боеготовност" 

РД 13.02.1984 

"Активен реализъм" РД 15.02.1984 
"Драматичен финал" РД 16.02.1984 
"Братско единство" РД 03.05.1984 


Те служат за: 


Der bescheidene Sieger 
Der tadellose Kontrol- 


leur 


Hochwertiger Zement 
Heilquellenwasser 


Tiefe Wurzeln 


Meisterwerke 


Arbeiterfamilien 
Neue Stoffe 
Reichhaltiges Angebot 


Neue Wohnung 
Geduldige Hände 


Schöpferisches Treffen 


Gemeinsame Sitzung 


Freundschaftsbasuch 


Hohe Kampfbereitschaft 


Aktiver Realismus 


Brüderliche Einheit 
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" Доброто настроение" Die gute Stimmung 
Pn 16.01.1984 
"Дълбоки различия" РД 16.02.1984 Große Differenzen 


"Ядрена безотговорност" Atomare Unverantwortlich- 
РД 24.01.1984 keit 
"Братско сътрудничество" Brüderliche Zusammenarbeit 


РД 18.01.1984 

"Искрена благодарност" РД 10.01.1984 Aufrichtige Dankbarkeit 
"Политическа провокация" 
РД 10.01.1984 


Politische Provokation 


д/ Заглавия, при които две прилагателни имена характе- 
ризират едно съществително име /реални и абстрактни понятия/ 
"Нова поликлинична база" 
РД 20.01.1984 
"Нов почивен комплекс" 
РД 10.01.1984 


Neue poliklinische Einrich- 
tung 


Neuer Erholungskomplex 


"Нови социални придобивки" 

РД 10.01.1984 

"Богата концертна програма" 

РД 14.01.1984 

"Съвместни научни разработки" 
РД 09.01.1984 

"Широко практическо приложение" 
РД 24.01.1984 

"Богата социална програма" 

РД 20.01.1984 


Neue soziale Errungenschaf- 
ten 

Reichhaltiges Konzertpro- 
gramm 

Gemeinsame wissenschaftli- 
che Ausarbeitungen 


Breite praktische Anwendung 


Reichhaltiges Sozialprogramm 


4. 2. 2. Числително име + прилагателно + съществително име: 

Тези форми, независимо дали съдържат бройни или числи- 
телни по-рядко се срещат, преводът им се осъществява по след- 
ниния начин: 
"10-хилядната машина" 
РД 20.01.1984 
"Първото поръчение" 
РД 11.01.1984 


Die 10 000. Maschine 


Die erste Empfehlung 
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"Седемте сестри" РД 17.01.1984 Die sieben Schwestern 
"Два големи таланта" РД 08.01.1984 Zwei große Talente 

"Пет български пиеси" Fünf bulgarische Stücke 
РД 08.01.1984 


4. 2. 3. Лично местиомение + съществително име: 
Преводът Ha този вид заглавия от български на немски He 


крие неочаквани трудности, както се вижда от примерите: 


/членувани/ 
"Нашият насрещен план" Unser Gegenplan 
HM 07.12.1979 
"Вашите въпроси - нашите отго- Ihre Fragen - unsere Ant- 
вори" HM 07.12.1979 worten 
"Нашата демокрация" Unsere Demokratie 
РД 24.02.1986 
"Нашата отговорност" Unsere Verantwortung 


РД 24.02.1986 
В заключение за превода Ha тази първа група заглавия 

можем да кажем: Тези словосъчетания се употребяват в немските 
и в българските ежедневници често, те се превеждат обикновено 
дословно, изключения правят случаите, когато вместо българс- 
кото словосъчетание "прилагателно + съществително" се упо- 
требява един немски композитум /напр. "Работнически фамилии" 
= Arbeilcı Сан 114с1, "Майсторсли твоюби" = Meislceiweike и др. 

на няколко особености в употребата на членуването е обърна- 


то внимание при самите примери от тази група. 


4. 2. 4. Превод на публицистични заглавия, които са по фор- 
ма предложно-именни словосъчетания от български на 
немски 

В българските публицистични заглавия, които са по фор- 
ма предложно-именни словосъчетания, предлозите играят изклю- 
чително важна роля /виж глава първа/. 


функцията на всички предлози да изразяват отношения в 
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реалния свят е еднаква в българския и в немския език. Но срав- 
нително високата степен на десемантизацията на българските 
предлози изисква от преводача и познания по историческото 
развитие на българските предлози да не се пренебрегне едно 

от значенията на всеки отделен предлог. Освен това в българс- 
ките предложно-именни словосъчетания няма такива каузални от- 
ношения, както в немския език, въпреки това, че в новите 
граматики /Юнг, 1982, Хайдолф, Флемиг, Моч 1981/ на немски 
език се твърди, че предлогът обозначава едно отношение по- 
пряко и по-еднозначно отколкото чистата падежна форма. За- 
това формите с предлози се употребяват с предпочитание. Сле- 
дователно преводачът трябва да бъде запознат с употрбата на 
предлозите в немския език. /т. е. да знае кога се предпочи- 
та каузална и кога се употребява предложна форма и съответ- 
но да се употребява правилния падеж, който изисква немския 
предлог/. 

Както е известно в съвременния немски език съществува 
един casus гес из /Nominativ/, Genitiv, Dativ, Akkusativ, 
които ca сазиз obliqui. Рекцията на тези падежи зависи OT 
глаголи, прилагателни, съществителни или предлози /предлож- 
ни падежи/. В съвременния немски език предложните падежи за 
сметка на casus obliqui се употребяват повече /Юнг 1982, 
Флемиг 1981/. 

Преди да разгледаме превода на самите примери на бъл- 
гарските предложно-именни словосъчетания, които се наблюда- 
ват в публицистични заглавия, искам да обърна внимание на 
някои принципни въпроси, които се отнасят към немските пред- 
лози. 

Предлозите, както в българската, така и в немската гра- 
матика са служебни думи. Те представляват синтактичната база 
на предложната група, обозначават синтактичното свързване с 
другите синтактични единици. В немския език, както в всички 
синтетични езици, всеки предлог има една определена рекция 


/управление на падежа на имената, които стоят след тях/. То- 
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ва явление е известно и от старобългарския език, където пред- 
логът според значението си в даден случай се употребява с 
определен падеж. Така например в старобългарския език BEJA, 
ло, отъ, изъ, радн и др. се употребяват само в родителен na- 
деж, къ- само в дателен падеж, междоу - само в творителен па- 
деж, прн - само с местен падеж. Други предлози като на, по, 

о се употребяват с винителен или местен падеж, а предлозите 
Na, NAAA, подъ, прЪд С винителен или творителен падеж, за да 
изразят движение или покой. 

С три падежа се употребяват предлозите въ/родителен, ви- 
нителен, местен/, за /родителен, винителен, творителен/, по 
/дателен, винителен, местен/. Следи от рекцията на предлози- 
те в новобългарския език се наблюдават при свързването им с 
местоимения, в системата на които има остатъци от синтетизъм 
/падежни форми, например след предлога се появява пълната ро- 
дително-винителна форма на личните местоимения / с мене, от 
вас, за тях, при него и т.н. - ГСБКЕ, том 11, стр. 412/. 

В публицистичните заглавия откриваме сравнително рядко 
такива форми, те принадлежат по-скоро на разговорната реч. 

В съвременния български език предлозите се употребяват за 
изразяване на всички видове отношения, които се отнасят към 
конкретни или абстрактни неща или ситуации, без да притежа- 
ват една определена рекция. А от гледна точка на тяхното зна- 
ONUO со усталнорара, чо ъосимштки пгродпсози р гсъвзгемонния Бъл- 
гарски език се характеризират с една сравнително висока де- 
семантизация. 

В съвременния немски език предлозите от семантична 
гледна точка са натоварени със същите функции, както бъл- 
гарските /да изразяват отношения между конкретни и абстракт- 
ни неща или ситуации/, а с помощта на предлозите тези отно- 
шения се описват много по-специфични и по-точни отколкото 
чрез чистите падежни форми /Хайдолф 1981, стр. 695/. 

Както в българския, така и в немския език предлозите 
сигнализират следните отношения и обстоятелства: 

а/ локални 


6/ темпорални 
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в/ каузални 

г/ концесивни 

д/ кондиционални 

е/ финални 

ж/ обстоятелства за начин и други специфични отношения. 

За произхода на немските предлози се установява същото 
положение, както при българските предлози, първоначалното им 
значение е било пространствено, след това влезли в употреба 
за темпорални и накрая за абстрактни отношения. 

Рекцията на немските предлози е строго определена. Спо- 
ред рекцията можем да разпределим предлозите в следните 
групи: 

а/ предлози с рекция на GENITIV: 
abseits, abzüglich, anfangs, angesichts, an Hand, anläßlich, 
anstatt, anstelle, aufgrund, ausschließlich, außerhalb, be- 
hufs, beiderseits, betreffs, bezüglich, diesseits, exklusi- 
ve, halber, hinsichtlich, infolge, inklusive, inmitten, inner- 
halb u.a. 

6/ предлози с рекция Ha Dativ: 
ab aus außer, bei, binnen, entgegen, fern, gegenüber, mit, 
nach, nächst, nebst, ab, samt, seit, von, zu, zuliebe, zu- 
nächst, zuwider. 

B/ предлози с рекция Ha AKKUSATIV: 
bis, durch, entlang, für, gegen, ohne, per, pro, sonder, um, 
wider. 

r/ предлози с рекция на DATIV и AKKUSATIV: 

Тук наблюдаваме едно положение, което прилича на старо- 
българската рекция. Когато чрез предлозите an, auf, hinter, 
1п, пеБеп се изразява една целенасочена дейност или едно 
движение, се употребява Akkusativ, а когато се изразява по- 
кой, се употребява Dativ. Тази ситуация познаваме от старо- 
българските предлози на, надъ, NOAS, ПРУА. 

Разбира се, съществуват в немския език случаи, когато 
би могло да се употребява както Akkusativ, така и Dativ. В 
такива случаи трябва да се обърне внимание върху рекцията 


на глагола, която в значителна степен оказва влияние върху 


Bayerische 
Staatsbibliothek | 
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рекцията на предлога и на съществителното /Юнг, 1982, стр. 
3527. 

При превода на всяка отделна група на българските пуб- 
лицистични заглавия, които представляват предложно-именни сло- 
восъчетания можем да открием тези правила на рекцията на 


немските предлози. 


4. 2. 4. 1. Превод на предложно-именните словосъчетания с 
предлога дез от български на немски: 
"Без" /ohne/ изисква в немския език Akkusativ, на семан- 
тично равнище двата предлога изразяват на български и немски 


същото отношение. 


"Без бащин дом" Ohne Vaterhaus (Akkusativ) 
РД 22.01.1984 

"Земеделие без почва" Landwirtschaft ohne Boden 
РД 11.01.1984 (Akkusativ) 

"Без конкретни резултати" Ohne konkrete Resultate 
РД 10.02.1984 (Akkusativ) 

"Без носителя" Ohne den Titelträger 

HM 06.12.1979 (Akkusativ) 

"Изкуство без помощ и грижи" Kunst ohne Fürsorge und Un- 
РД 16.12.1984 terstützung (Akkusativ) 
"На старини без бели коси" Im Alter ohne graues Haar 
РД 03.01.1984 (Akkusatıv) 

"Почти без съпротива" Fast ohne Widerstand 

РД 06.02.1984 (Akkusativ) 


4.2.4.2. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с пред- 


лог в 


Както в българския, така и в немския език предлогът "в 


е основен предлог с пространствено и абстрактно значение. 


След предлога "in" в немския език се употребява Akkusa- 
tiv, когато едно движение или една дейност се извършва целе- 
насочено /Юнг 1982, стр. 885/, в други случаи /при въпроса 
"Но?" / се употребява Dativ, 


Например: "Когато самочувствието прераства в безраз- 
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съдство" РД 13.01.1984 - Wenn das Selbstbewußtsein in Unüber- 
legtheit ausartet, или "Висшият форум Ha западногерманските 
комунисти се превърна в мощна трибуна срещу ракетните пла- 
нове на САЩ" РД 07.01.1984 - Das Oberste Gremium der west- 
deutschen Kommunisten wurde zu einer mächtigen Tribüne gegen 
die Raketenpläne der USA, в тези случаи ce употребява Akku- 
sativ,a в примери като "Интензификацията в центъра Ha внима- 
нието" РД 15.01.1984 - Die Intensivierung im Zentrum der 
Aufmerksamkeit се употребява Па! у,примерите ще илюстрират 
тези правила. 


а/пространствени значения: 


"Напрежение в окупираните територии" Angespannte Lage in 
РД 30.03.1984 den okkupierten Ter- 
ritorien 

"Тролейбуси в работническия O-Busse im Arbeiter- 
център" РД 30.03.1984 zentrum 
"Нов паметник в звездното градче" Ein neues Denkmal im 
PA 12.01.1984 Sternenstädtchen 
"В старата Априловска гимназия" Im alten Aprilov-Gym- 
РД 15.01.1984 nasium 
"В Пирин - нов курортен комплекс" Ein neues Erholungs- 
РД 30.03.1984 zentrum im Pirin 

6/ конкретна номинализация на град или държава: 
"Среща в Казабланка" Treffen in Casablanca 
РД 17.01.1984 
"Заседание във Варшава" Sitzung in Warschau 
РД 20.01.1984 
"Обстановка в Чад" Die Lage im Tschad 
РД 30.01.1984 
"Съвещание в Кабул" Beratung in Kabul 
РД 09.01.1984 
"Общата стачка в Уругвай" Generalstreik in Uru- 
РД 20.01.1984 guay 

B/ Изразяване Ha преносни пространствени отношения: 
"Доверие в хуманизма" Vertrauen in den Huma- 
PA 03.01.1984 nismus 
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"Интензификация в центъра на Intensivierung im Zent- 
вниманието" РД 15.01.1984 rum der Aufmerksamkeit 
"В името Ha братството" Im Namen der Brüderlich- 
РД 30.03.1984 keit 

"Във века на техниката" Im Jahrhundert der Tech- 
РД 19.01.1984 nik 

"Двустранни договори в култур- Bilaterale Verträge im 
ната дейност" РД 17.01.1984 Bereich der kulturellen 

Tätigkeit 


Българските публицистични заглавия, които са по форма 
и и 


предложни с предлога в намират на синтактично и семантично 


равнище еквивалентен превод на немски. При превода на пред- 


и n 


лога "в" на немски трябва да ce отбележи, че немският пред- 
nor "im" е едно сливане Ha "in dem" и че "im" се употребява 
много по-често, отколкото "in dem". "Im" е една форма, която 
чрез разговорната реч отдавна е навлязла в литературния език. 
Немските граматики обръщат специално внимание на факта, че 

в немските публицистични заглавия с "1п"или "im" сравнител- 
но често се изпуска определителния член. Затова трябва да 

се проверява винаги, дали заглавието е напълно разбираемо и 


еднозначно. 


4.2.4.3. Превод на предложно-именни словосъчетания с пред- 
лог оо 

Българските публицистични заглавия съдържащи предлога 
"до" са описани в първата глава на тази работа. Еквивалент- 
ният предлог на немски "bis" се употребява при изразяване на 
същите семантични отношения, както в българския език. При- 
мерите ще докажат, че предлогът "bis" в някои примери не е 
подходящ превод. С предлога "bis" в немския език употребата 
на Akkusativ е задължителна. 

а/ предел на мястото, където достига действието: 
"Стигат ли пипалата на ЦРУ до Reichen die Fühler des 
Ирландия" РД 16.01.1984 СТА bis nach Irland 

6/ граница при означаване на изходната точка на от- 


рязък от пространството, разстояние /съчетание с "от"/, напр.: 
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"Живи мостове от Волга до Lebende Brücken von der 
Рила" РД 26.01.1986 Wolga bis zum Rila-Gebirge 
"От "Бебреш" no мотел "Правец" - Von "Bebre$" bis zum Motel 
за десет минути" РД 06.02.1984 "Pravec" їп 10 Minuten 


6/ близост 
"До всеки дом" РД 10.02.1984 Für jedes Haus 


r/ често значението на предлога се подсилва от наречие- 
то "близо" 


"Близо до трудовите хора" In unmittelbarer Nähe der 
РД 16.02.1984 Werktätigen 
"По-близо до работниците" Näher zu den Arbeitern 


РД 17.01.1984 
д/ преносни значения /определя се OT по-високата аб- 


страктност на думите, пред които стои предлогът/: 


"Сътрудничество" от идеята до ме- "Zusammenarbeit" von der 
тала" РД 13.01.1984 Idee bis zum Metall 

"OT работника до ръководителя" Vom Arbeiter bis zum Lei- 
РД 07.05.1984 ter 

"Неизвестни до края" Ungewiß bis zum Schluß 

РД 10.01.1984 

"Забава до насита" Unterhaltung zur Genüge 


РД 09.01.1985 


4.2.4.4. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с пред- 
лог за 

Публицистични заглавия, които са по форма предложно- 
именни словосъчетания с предлога "за" се превеждат на немс- 
ки с предлога "für", който изисква Akkusativ. В семантично 
отношение "für" отговаря на българския "за" /пак се среща 
най-често в конструкции, които притежават финална употреба/, 
/Юнг 1982, стр. 862/. Но в някои случаи /примерите ще посо- 
чат това/ е възможна вариация на "für" с предлозите in, zum, 
zu u.a. 

1. Пространствено отношение: 

Тъй като предлогът "за" притежава само финална употре- 


ба без статична, той се свързва само с определени глаголи за 
движение. 
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"По газопровода "Уренгой - Ужгород" 


започнаха първите доставки за За- 


падна Европа" РД 03.01.1984 


Gaspipeline "Urengoj- 
Užgorod beginnt für 


Westeuropa zu liefern 


2. Период от време, през което ce въши действието: 


"От "Бебреш" до мотел "Правец" - 
за десет минути" РД 06.02.1984 


Von "BebreS" bis zum 
Motel 


"Pravec" in 10 Min. 


Забележка: При такива периоди от време, които ca точ- 


но определени "на временния ос" в немския език се употребя- 


ва предлога "in", т.е. известен, 


mn E 
10 минути 


фиксиран интервал от време е налице. 


а/ Пореден път на извършване на действие /събитие/: 


"За първи път жена" 
РД 10.02.1984 


Zum ersten Mal eine 
Frau 


6/ Повтаряне Ha действие /събитие/: 


"Още веднъж за "Орлов мост" 

РД 31.01.1984 

"Отново за двата подхода в меж- 
дународната политика" 

РД 14.01.1984 


Noch einmal zum Thema 
"Adlerbrücke" 

Erneut zu den beiden 
Möglichkeiten der in- 
ternationalen Politik 


3. Изразяване Ha предназначение /обект - предлог- су- 


бект/: 

"Суровиим за полслата мсталур 
гия" РД 10.01.1984 

"Два милиона рубли за мемориал- 
ния комплекс" 

РД 18.01.1984 

"Вода за полята на Плиска" 

РД 05.01.1984 

"Важно събитие за полските кому- 
нисти" РД 20.02.1984 

"Пример за поколенията" 

РД 11.02.1984 

"Признание за българската фило- 
софия" РД 19.01.1984 


Rulstuflfe г die pul 
nische Industrie 

Zwei Millionen Rubel 
für den Memorialkom-- 
plex 

Wasser für die Felder 
Pliskas 

Wichtiges Ereignis 
für Polens Kommunisten 
Ein Vorbild für die 
Nachkommen 
Anerkennung für die 


bulgarische Philosophie 
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Тези примери доказват, че преводът на публицистичните за- 
главия със "за", който са по форма предложно-именни словосъ- 
четания, на немски се осъществява преди всичко чрез предло- 
га "für". 

Едно изключение правят словосъчетанията от типа на вто- 
рата подточка, т.е., когато се изразява период от време на 
действие и др. Тук българският предлог "за" не може да бъде 
преведен на немски с "für", а се появяват "zum" и "іп". Това 
положение показва, че българският "за" е по-натоварен и по- 
десемантизиран от немския "für" и при превода трябва да се 
има предвид този факт. 


4. 2. 4. 5. Превод на предложно-именни словосъчетания с пред- 
лог заради 

Този предлог, който се среща само единично в български- 
те публицистични заглавия, няма един единствен еквивалент на 
немски, а се превежда в зависимост от това, каква е връзката 
с действието: 
"Заради спокойните дни и нощи" Der ruhigen Tage und 
РД 21.01.1984 Nächte wegen 
/Тук ce превежда с помощта Ha сложния предлог "wegen", който 
изисква Genitiv bzw. Dativ. 
"Всичко заради парите" Alles wegen des Gel- 
РД 01.04.1984 des 
С помощта на предлога "wegen" , който изразява каузалната 
връзка, се осъществява превода. 


4. 2. 4. 6. Превод на предложно-именни словосъчетания със 
зад 
Заглавия с предлог "зад" се срещат сравнително рядко, 
дори единично в българската публицистика и се превеждат с ек- 
вивалентен предлог в немския език "hinter", който изисква Da- 


tiv или Akkusativ в зависимост от действието. 


"Голямата тояга" зад маслиненото "Der große Schlag- 
клонче" РД 14.01.1984 stock" hinter dem 
Ölzweig 
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4.2.4. 7. Превод на предложно-именни словосъчетания с из 
Рядко се наблюдавт в българската публицистика загла- 


вия с предлога "из". Примери като: 


"Из анкетните карти" Aus den Fragebögen 
РД 13.01.1984 
"Из читателските писма" Aus den Leserbriefen 


РД 30.01.1984 


ce превеждат на немски без трудности. При обратния превод от 
немски на български, който не разглеждаме тук, трябва да се 
обърне внимание на факта, че една голяма част от словосъче- 
танията с "из" - "aus", които изразяват произход на някой 
или нещо, се превеждат на български с "от". При словосъче- 


танията с предлога "от" ще срещнем пак тази особеност. 


4. 2. 8. 8. Превод на предложно-именни словосъчетания с 


предлог към 


Предлогът "към", който наблюдаваме в българските пуб- 
лицистични заглавия е изразител преди всичко на отношение 


към нещо или някого. 


1. Пространствено отношение 


"Врати към света" Tore zur Welt 

РД 03.01.1984 

"Случаен лъч към върха Ha Ein zufälliger Strahl 
айсберга" РД 03.01.1984 zum Gipfel des Eisberges 
"Harope към върха" Zum Gipfel empor 

РД 03.05.1984 

"Към сибирските реки" Zu den Flüssen Sibiriens 


РД 13.01.1984 


В тези примери предлогът "към" ce превежда Ha немски 
със "zu + Dativ". Този предлог изразява същото пространстве- 
но отношение, както "към" /посока към нещо/ и често ги се сли- 
ва с определен член, напр. zu der се слива, получава се zur, 


аналогично на zu + dem става zum. 
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2. Отношение спрямо някого: 


"Доверие към най-достойните" Vertrauen zu den Besten 
РД 30.01.1984 

"Почет KbM паметта на Юрий Ehre dem Andenken Juri 
Андропов" РД 15.02.1984 Andropovs 

Последна почит към изтъкнатия Letzte Ehre dem hervor- 
борец РД 14.02.1984 ragenden Kämpfer 
"Взискателност към всеки" Anforderungen an jeden 


РД 13.12.1979 


Примерите 2 и 3 намират в немския превод устойчиви 
изрази, които са безпредложни, тези фрази / в този случай 
"Kondolenzformeln"/ не се променят. Но в другите случаи пак 
наблюдаваме предлога zu + Dativ. 


3. Отношение спрямо нещо: 


"Противоречиво отношение към Ein widersprüchliches 
Йорданско-Палестинското спора- Verhältnis zum Abkom- 
зумение" men von Jordanien und 
РД 21.02.1985 Palästina 

"Стремеж към трайно присъствие" Streben nach einer 

РД 08.01.1984 dauerhaften Präsens 
"Интерес към книгата" Interesse am Buch 

РД 08.01.1984 

"Вярност към идеите на марк- Treue zu den Ideen des 
сисма-ленинизма" Marxismus-Leninismus 


РД 15.02.1984 
Рекцията на глагола streben е предлогът nach + Dativ а 
субстнтивът Interesse за изразяване Ha тези отношения изисква 


предлогът am + Dativ. В другите примери наблюдаваме предлога 
zu + Dativ. 


4. 2. 4. 9. Превод Ha публицистични заглавия, които представ- 


ляват предложно-именни словосъчетания с мехди 


Семантичните функции на българския предлог "между" се 
покриват напълно с тези на немския предлог zwischen + Dativ. 


В публицистичните заглавия наблюдаваме "между" за изразяване 
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на пространствени отношения, макар че може да изрази и темпо- 
рални отношения: 


1. Положение между два и повече предмета: 


"Живот между куршумите" Ein Leben zwischen 
РД 12.02.1984 Feuergefechten 
"Живот между верига и куршум" Ein Leben zwischen Ket- 
РД 17.01.1984 ten und Gefechten 

2. Отношение между две или повече лнца: 
Съревнование между братя" Ein Wettstreit zwischen 
РД 14.01.1984 Brüdern 
"Сплотеност между партия и Ha- Einheit zwischen Par- 
pon" tei und Volk 
РД 03.05.1984 
"Сделка между "Тексако" и Ein Geschäft zwischen 
"Гети ойл" "Texaco" und "Getty Oil" 


РД 20.02.1984 


4. 2. 4. 10. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с 


предлог на 


Предлогът "на който е най често употребяваният пред- 
лог в българския език, притежава съответно най-много значе- 
ния. Следователно неговият превод на немски ще се осъществи 

с помощта на различни немски предлози и различни рекции, 


които се употребяват в зависимост от отношението, което се 
изразява на български. 


1. Отношение на принадлежност, притежаване: 


"Апетитите на Пентагона" Die Gelüste des Penta- 
pn 10.01.1984 gons 

"Западната врата" на Москва" Раз "Westtor” Moskaus 
РД 10.01.1984 

"Столицата на Мадагаскар" Die Hauptstadt Madagas- 
РД 24.01.1984 kars 

"Верен син на работническа- Ein aufrechter Sohn der 
та класа" Arbeiterklasse 


РД 18.12.1979 
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"Здрава опора на партията" Eine feste Stütze der 
PA 05.12.1979 Partei 

"Фирмен магазин Ha "Серди- Firmengeschäft des Kom- 
ка" РД 05.12.1979 binates "Serdika" 
"Успехи на миньорите" Die Erfolge der Berg- 
РД 12.02.1984 leute 

"Дела на комунистите" Taten der Kommunisten 
Pn 18.01.1984 

"Капризите на зимата" Die Launen des Winters 
Pn 24.01.1984 У 
Новото правителство на Die neue Regierung Ni- 
Нигерия" РД 19.01.1984 gerias 


Тези примери показват, че отношението на принадлежност 


или притежаване, които се изразяват с помощта на предлога 


на намират техен превод на немски чрез безпредложни именни 


словосъчетания. Отношението на притежаване се посочва чрез 
рекцията на Genitiv от страна на притежателя. Наблюдаваме, 
предимно в говоримата реч /Umgangssprache/ конкуренция между 
употребата на падежната форма и предложната форма. Така на- 
пример е възможно да се употребява "Die neue Regierung Nige- 
rias" или "Die neue Regierung von Nigeria". 
Но в литературния език се предпочита падежната форма. 
"Нови оръжия на Ескулап" Neue "Waffen" Aescu- 
РД 06.01.1984 laps 
Специално предлогът "уоп"се характеризира в съвремен- 
ния немски език като "Kasusersatz" - заместител Ha падежна 
форма /Хайдолф 1981, стр. 697/. Предлогът "von" изисква Dativ. 
2. В заглавията често са посочени собствени имена на 
политици или други дейци и личности на обществено-политичес- 


кия живот, информира се за тяхната дейност. Тук предлогът 


на" пак посочва едно отношение на принадлежност. 

"Реч на другаря Константин Rede des Genossen 
Черненко" Сегпепко 

РД 14.02.1984 

"Среща на другаря Тодор Treffen des Genossen 
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Живков с другаря Жорж Хауи" 
РД 05.01.1984 

"Решение на Х. Кол" 

РД 02.02.1984 

"Декларация на председателя 
на ОАЕ" 

РД 14.01.1984 

"Поредният рекорд на Дювалие" 
РД 16.02.1984 

"Декларация на X. Шмит" 

РД 14.01.1984 

"Среща на А. А. Громико с 
Дж. Шулц" 

РД 19.01.1984 

"Погребението на Секу Туре" 
РД 01.04.1984 

"Обиколка на Робърт Хок" 

РД 30.01.1984 

Заседание на "Ал Фатах" 

РД 11.01.1984 


Тодог Zivkov mit ает Се- 
поззеп Сеогде Нацу1 
Entscheidung H. Kohls 


Deklaration des Vorsit- 
zenden der VAE 


Der nächste Rekord Du- 
valliers 
Deklaration H. Schmidts 


Treffen A. A. Gromykos 
mit G. Schultz 


Bestattung Sekou Toures 
Die Rundreise Robert 


Houks 
Sitzung der "Al Fattah" 


3. B съчетание със съществително име /или друга дума 


със субстантивно значение/ за изразяване на косвено допълне- 


ние/ тъй като тук се насочва лействие, присъствува глагол, та- 


ка че тези примери няма да ги причислим към безпредложно-имен- 


ните групи, те са изречения, 


но трябва да ги представим тук 


за едно по-пълно разглеждане на функциите на предлога "на" 


в съвременния български език/. След предлога "на" се пред- 


ставя името на лицето или предмета, 


насочено действието: 
"Разчита се на алпийците" 
РД 17.01.1984 

"Всички залагат на сигур- 
ността 

РД 22.01.1984 


върху който минава или е 


Auf die Alpinisten wird 
gezählt 

Alle setzen auf Sicher- 
heit 
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"Спекулациите не отговарят Die Spekulationen ent- 
на действителността" sprechen nicht der Wirk- 
РД 12.01.1984 lichkeit 


При превода Ha немски ce появява предлогът "auf", който 
сигнализира в семантично отношение каузалната връзка, а от 
граматична гледна точка той регира /изисква/ Akkusativ или 

Dativ, в случаи, когато се извършва една целенасочена дейност 
или едно движение, Dativ в случай на статично състояние. Тук, 
в първите два примера рекцията на предлозите е Akkusativ, a 
в третия пример се употребява безпредложното съчетание, кое- 
то се управлява от глагола, който изисква Dativ /Юнг 1982, 
стр. 352, Флемиг 1981, стр. 698/. 


4. Пространствени отношения 


Тук се описват конкретни локализации, следователно 


се появява предлогът "auf" с рекция Ha Dativ. 


"На друг континент" Auf einem anderen Kon- 
РД 15.01.1984 tinent 
"Светът се събира на наша Die Welt versammelt sich 
земя" auf unserer Erde 
РД 11.01.1984 
"Красотата Ha улицата" Die Schönheit auf der 
РД 15.02.1984 Straße 

Но има и други варианти Ha превода Ha предлога "Ha", Ka- 
то изразител на пространствени отношения, напр.: 
"Закусвални на открито Imbißstuben im Freien, 
или... " oder ... 
РД 15.02.1984 
"Отглеждане Ha открито" Aufzucht im Freien 


РД 16.02.1984 


Тези примери посочват, че предлогът "на" в тези примери, 
които описват състояние /и за тях се пита "къде"/ се превежда 
на немски с im + Dativ. 

Предлогът "на", който е най-натовареният предлог в съв- 


ременния български език се появява и в публицистичните загла- 
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вия с няколко функции, които намират обаче /задължително/ за 
всяка определена функция един друг предлог или една друга рек- 


ция на немски. 


рекция на Genitiv 


отношение на принадлежност, 


притежаване 


изразяване на косвено допъл- 


на A 
нение auf + Dativ 


пространствени отношения 
auf + Dativ 


im + Dativ 


Тези примери не изчерпват цялата семантична натоваре- 
ност на българския предлог "на", тъй като тук се ориентираме 
само върху публицистични заглавия, но и в тази област се до- 
кументира многообразието на този предлог, който често пъти 


представлява проблем за преводача. 


4. 2. 4. 11. Превод на предложно-имении словосъчетания с 


предлога над 


В българските публицистични заглавия наблюдаваме пред- 
логът "над" повече в статична употреба. На немски той ще се 
преведе с предлога über + Dativ или Akkusativ, пак в зависи- 
мост от това, дали се извършва целенасочена дейност или дви- 


жение /Akkusativ/ или се описва състояние или място /Dativ/. 


"Силни бури над Северна Starke Stürme über Nord- 
EBpona" europa 
РД 15.01.1984 
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3.2.4. 12. Превод на публицистични заглавия, които пред- 
ставляват предложно-именни словосъчетания с 
предлога от 


Предлогът "от", който притежава няколко семантични функ- 
ции на български, които ще бъдат разгледани сега, намира сле- 


дователно няколко варианта на превода на немски: 


1. Изходност: 


"Вода от извора" Quellwasser 

РД 22.01.1984 

"Трансплантацията излиза от Die Transplantation 
Лабораториите" geht von den Laborato- 
РД 11.01.1984 rien aus 


Този вид словосъчетания, както ще покажат и следващите 
примери, често се превежда на немски с композитум. Това явление 


се разглежда и от сравнителното езикознание. 


2. Отдалечаване: 


"Документи, предадени от Dokumente, aus Entfer- 
разстояние nung eingereicht 

РД 10.01.1984 

"Без дистанция от проблемите" Ohne Distanz von den 
РД 10.01.1984 Problemen 


3. Начален предел във времето: 


"От зората на кинематографията" Vom Sonnenaufgang der 
РД 13.01.1984 Kinematographie 

4. Партитвност/отделяне на част от цяло/: 
"Страници от нашата национална Seiten aus unserer Се- 
история" schichte 


РД 08.01.1984 
"Три от седем" 
НМ 28.11.1979 
"Първите от отряд "Георги Die Ersten der Truppe 


Бенковски" Georgi Benkovskis 
РД 01.04.1984 
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5. Производители на действието: 


"Жалба от адвокатите на 
Антонов" 

РД 17.01.1984 
"Дарение от художници 
РД 04.01.1984 


6. Местопроизход: 
"Политически пътепис от 
Аржентина" 

РД 08.01.1984 

"Гости от близки и от 
далечни страни" 

РД 03.01.1984 

Машини от СССР" 

РД 05.01.1984 

"Сигнали от невидимата 
действителност" 

РД 24.01.1984 

"Мъже от Балкана" 

РД 01.04.1988 

"Свеж полъх от Тракия" 
РД 21.02.1985 

"Порипи от столичиия 
зоопарк" 

РД 15.02.1984 

"редове от редакцион- 
ната поща" 

РД 15.02.1984 

"Новости от филателията" 
РД 03.05.1984 

"Туристи от квартала" 
РД 26.01.1984 


Berufung von den Anwäl- 


ten Antonovs 


Eine Schenkung von 


Künstlern 


Politische Reisebeschrei- 


bung von Argentinien 


Gäste von nah und fern 


Maschinen aus der UdSSR 


Signale aus der unsicht- 
baren Wirklichkeit 


Männer vom Balkan 


Ein frischer Hauch aus 


Thrakien 


Nouigkoiton aus dem Tirr- 


park der Hauptstadt 


Zeilen aus der Leserpost 


Neuheiten aus der Phila- 
telie 
Touristen aus dem Wohn- 


viertel 


7. Определение на качество на определяемия обект /по- 


сочва се материалният произход или веществен състав/: 
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"Изделия от дърволит" 


РД 08.05.1988 


"Нови продукти от птиче 


Erzeugnisse aus Stein- 
holz 


Neue Produkte aus Ge- 
месо" 


РД 05.01.1984 


8. Източник за получаване на нещо: 


flügelfleisch 


"Добри резултати от все- Gute Resultate von der 
отдайната и упорита ра- beständigen und aufop- 
бота Ha трудещите се през ferungsvollen Arbeit der 
миналата година" Werktätigen im vergange- 
РД 17.01.1984 nen Jahr 


Предлогът "от", който е натоварен с много семантични 
функции и в публицистичните заглавия, когато се касае за из- 
разяване на произход, в най-широкия смисъл на думата/ лока- 
лен, каузален и модален/, той се превежда на немски с aus + 
Dativ, а когато се изразява една партитивност /отделяне/, 
било то в локално, темпорално или каузално отношение, наблю- 
даваме употребата на предлога von + Dativ. /Срв.: Иванка е 
от София - Ivanka ist aus Sofia /локално отношение/. Писмо- 
то е от нея - Der Brief ist von ihr /партициално отношение/, 
/Флемиг 1981, стр. 697/. 


4. 2. 4. 13. Превод на безпредложно-именни словосъчетания 
с предлог по 


Предлогът "по", който изразява пространствени, темпо- 
рални и абстрактни отношения, намира различни начини на пре- 
вода на немски. 


1. Пространствени отношения: 


"Българската художествена култу- Bulgarische Kunst in 
pa по света" der ganzen Welt unter- 
РД 20.01.1984 wegs 

"Услуги по месторабота" Dienstleistungen am 
РД 05.01.1988 Arbeitsplatz 
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"Българската архитектура по Bulgarische Kunst im 
света" Ausland 
РД 20.01.1984 

2. Посока на действие: /действието има съцата посока 


или следва нешо/ 


"По маршрутите на братството" Auf dem Wege der Brüder- 
РД 03.01.1984 schaft 

"По линията на най-голямото Auf dem Wege des größ- 
съпротивление" ten Widerstandes 

РД 03.05.1984 

"Твърдо и уверено по изпита- Fest und sicher auf dem 
ния път" erprobten Weg 

РД 10.02.1984 

"Киното по пътя Ha прогреса" Das Kino auf dem Wege 
РД 10.02.1984 des Fortschritts 

"По следите на крадците" Auf den Spuren der Die- 
Pn 18.01.1984 be 

"По следите Ha нашата кри- Auf den Spuren unserer 
тика" Kritik 


РД 06.01.1984 


3. Основание, съответсвие /по-според/ 


"По стара традиция" Nach alter Tradition 
РД 17.01.1984 
“По законите на интернацио- Nach den besetzen des 
нализма" Internationalismus 
РД 17.01.1984 
"По повод на публикуваното" Aus Anlaß der Veröffent- 
РД 15.02.1984 lichung 

4. Област Ha някаква дейност: 
"Партийно събрание по въпроси на Parteiversammlung zu 
KAUECTBOTO" Fragen der Qualität 
РД 14.01.1985 
"Разговори по кипърския Gespräche zur 2ypern- 
въпрос" Егаде 


РД 11.01.1984 
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"Разговор по широк кръг Gespräche zu einem brei- 
въпроси" ten Themenkreis 

РД 06.02.1984 

"Размишления по чита- Gedanken zu Leserbriefen 


телски писма" 
РД 04.12.1984 


Четирите семантични отношения, които изразява предло- 


гът "по" в публицистичните заглавия, намират четири различ- 
ни предлога в превода им на немски, в зависимост от отноше- 
нието, което се изразява. Немските предлози с техните съот- 
ветни рекции са специфични за всяка посочена функция, която 


се изпълнява от предлога "по". 


пространствени отношения 
їп + Dativ 
am + Dativ 


no посока Ha действие 


auf + Dativ 


основание 


съответсвие 
nach + Dativ 
област на дейност 


zu + Dativ 


4. 2. 4. 14. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с 


предлог иод 


Предлогът "под", който в българските публицистични заг- 
лавия се употребява за посочване на "място", където се из- 
вършва или е насочено действие, или изяснява обстоятелства, 
не изразява традиционната му натовареност като пространствен 

предлог. Той намира еквивалентен превод на немски чрез пред- 
лога unter с рекция на Dativ или Akkusativ в зависимост от 


това, дали се касае за целенасочено действие /Akkusativ/ 
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или статично положение /Dativ/, /Юнг, 

"Слънце под покрив" 

РД 18.01.1984 

"Под ръководството на ком- 

сомолците" 

РД 06.02.1984 

"Под закрилата на ЦРУ" 

РД 11.01.1984 

"Под чужд ритъм" 

РД 26.01.1984 

4. 15. 
предлог пред 


Предлогът "пред", 


1982, 353/, 


Sonne unterm Dach 


стр. напр. : 


Unter der Leitung des 


Komsomols 


Unter dem Schutz des 
CIA 
Unter fremdem Rhyth- 


mus 


Превод Ha предложно-именни словосъчетания с 


който наблюдаваме в българските пуб- 


лицистични заглавия в следните изброени семантични функции, 


се првежда на немски с предлога vor 


който изпълнява същи- 


те семантични функции, рекцията на "vor" пак е Dativ или Akku- 
sativ, както при предлогът "под" - "unter" и други. 
1. Място от гледна точка на лицето: /конкркетно/ 


"Пред хималайските върхове" 
РД 30.03.1984 

/преносно/ 

“отговорни задачи пред мла- 
дежта" 

РД 12.01.1984 
"Малкотърновската селщна 
система пред прага на 
ускорено социално-икономи- 
ческо развитие" 

РД 17.01.1984 
"Най-драматичното остана 
зад нас, най-трудното е 
пред нас" 

РД 01.04.1984 


Vor den Gipfeln des Hi- 


malaja 


verantwortungsvolle Ацг- 


gaben vor der Jugend 


Der Gemeindeverband von 
Malkotärnovo steht vor 
einer raschen sozial- 
ökonomischen Entwick- 
lung 

Das Dramatischste liegt 
hinter uns, das Schwie- 


rigste liegt vor uns 
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2. Преходност по време: 


"Пред изгрев" Vor dem Sonnenaufgang 
РД 13.01.1984 

"Пред старта" Vor dem Start 

РД 08.05.1984 

"Идеологическата борба Der ideologische Kampf 
пред прага на 80-те го- an der Schwelle der 
дини" Achtziger Jahre 


РД 13.12.1984 


3. По отношение на кого или що /непряк обект/ ce про- 


явява качество, чувство или се извършва действие: 


"Широки перспективи пред Große Perspektiven für 
братското взаимодействие" die brüderliche Zusam- 
РД 18.01.1984 menarbeit 

"Поклон пред подвига" Achtung vor der Helden- 
РД 16.01.1984 tat 


4. 2. 4. 16. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с 


предлог през 


Намира различни начини на превода на немски, в зависи- 
мост от семантичната функция на предлога в заглавието. 


1. Пространствени отношения: 


"През завоите или по най- Durch den kurvenreichen 
прекия път" oder auf dem nächsten 
РД 17.01.1984 Weg 

"През три океана" Durch drei Ozeane 


РД 13.01.1984 


2. Темпорални отнощения: 


"Икономиката през януари" Die Ökonomie im Januar 
РД 02.02.1984 

"През зимните дни" In den Wintertagen 

РД 07.01.1984 

"Софийски адреси през 1984" Sofioter Adressen 1984 


РД 17.01.1984 
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"Унгарската промишленост Die ungarische Indu- 
през 1984" strie 1984 

РД 20.01.1984 

"Ha почивка през вакан- їп den Ferien zur Ег- 
цията" holung 


РД 03.01.1984 


Когато ce касае за пространствено отношение, "през" Ha- 
мира най-точния превод на немски чрез предлога durch + Akkusa- 
tiv. А при превода на предлога "през" като показател на тем- 
порални отношения се употребяват немските предлози "im" или 
"in", които сигнализират в тези случаи темпорални обстоятел- 
ства /въпрос: Кога? , До кога?/, /Юнг, 1982, стр. 347/. Ко- 
гато се съобщават годишни числа в немските публицистични за- 
главия не е задължително да се употребява предлог или да се 
пише: "О1е ungarische Industrie im Jahre 1984", а посочване- 
то на самото число в такъв случай е напълно достатъчно: "Die 


ungarische Industrie 1984". 


4. 2. 4. 17. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с 


предлог при 


Той е основен предлог за изразяване на пространствено 


отношение в статична и финална употреба. Неговият превод на 


писмскп сс осьществявьа пай точно upes предлога "bei", който има 
рекция Ha Dativ. 

В публицистичните заглавия наблюдаваме предлогът "при" 
за изразяване на следните отношения: 


1. Непосредствена близост: 


"Младостта при белите бобини" Die Jugend an den 
РД 11.01.1984 weißen Spulen 

2. Обстоятелства, придружаващи действие или явление: 
"Научен подход при подбора wissenschaftliches Не- 
на търговските работници" rangehen bei der Aus- 
РД 10.01.1984 wahl der Verkäufer 
"Строителството при нула Bauarbeiten bei Null 
градуса" РД 11.01.1984 Сгаа 
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"Влиянието на климата при Der Einfluß des Klimas 


бронхиална астма" bei Bronchialasthma 
РД 16.11.1979 


4. 2. 4. 18. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с 
предлог с 


В съвременния български език предлогът "с" е изразител 
главно на социативни отношения. Той се превежда на немски с 
предлога mit + Dativ, който изразява същото семантично отноше- 
ние. В публицистичните заглавия наблюдаваме често предложно- 


именни словосъчетания с предлога "с" като изразяват следните 
отношения: 


l. Социативни отношения , взаимодействие: 


"Икономическа помощ с поли- Wirtschaftshilfe mit 
тически условия" politischen Bedingun- 
РД 09.01.1984 gen 

"Икономическа безизходица с Wirtschaftliche Ausweg- 
политически отражения" losigkeit mit politi- 
РД 12.01.1984 schen Auswirkungen 


la/ Социативни отношения, които приписват свойство и Ka- 
чество на предмет или явление: 


"Дейност с високи цели" Tätigkeit mit hoher 
РД 22.01.1984 Zielstellung 

"Теория с гарантирано ка- Theorie mit garantier- 
чество" ter Qualität 


РД 06.02.1984 


"Кампания с важно значение" Kampagne mit großer Ве- 
РД 11.01.1984 deutung 
"Политически съюз с надна- Politisches Bündnis mit 
циоални пълномощия" übergreifenden Vollmach- 
Pn 15.01.1984 ten 

2. Средство, оръдие на дейсгвие: 
"Политика с боксови ръка- Politik mit Boxhand- 
вици" schuhen 


РД 02.01.1984 
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"Опасни размахвания с Gefährliche Drohungen mit 
"Дамоклевия меч" dem" Damoklesschwert" 

HM 28.11.1979 

"С конска карета към Mit der Pferdekutsche in 
миналото" die Vergangenheit 


РД 15.02.1984 


3. Снабденост: 


"Еленът с червената Der Hirsch mit dem го еп 
лента" Halsband 

РД 15.01.1984 

"Българските сортове с Bulgarische Sorten mit bul- 
български имена" garischen Namen 

РД 16.01.1984 

"Автобуси с втечнен Busse mit Flüssiggas 

газ" 

РД 30.03.1984 

"Сладкиш с салмонели" Gebäck mit Salmonellen 


РД 07.05.1984 


4. Обектни отношения: 


"Диалози с трудовите Dialoge mit den Werktätigen 
xopa" 

РД 10.01.1984 

"Всеки ден с преизпълнен Jeden Tag mit überertüll- 
график" tem Plan 

РД 18.12.1979 

"Вечери с творчеството Abende mit dem Werk Javo- 
на Яворов" rovs 

РД 13.01.1984 
"Среща с "академичната" Treffen mit der "akademi- 
фотография" schen Fotographie" 

РД 26.01.1984 

"Среща с поезията на Begegnungen mit der Poesie 
Евтушенко" EvtuSenkos 


РД 06.02.1984 
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"Солидарност с Никарагуа" 


РД 


типа на 


Ще 
РД 
"С 
РД 


03.04.1984 


Solidarität mit Nikara- 


gua 


5. Често срещаме в българската публицистика заглавия от 


младежки ентузиазъм" 
09.01.1984 

взаимни усилия" 
18.01.1984 


"Със собствени сили" 


РД 
"С 


19.01.1984 


комунистическа убеде- 


ност" 


РД 
Ше 
РД 
"С 
РД 
"С 
РД 
"С 
РД 
"С 
РД 
"С 


26.01.1984 

пълни сили" 
08.05.1984 
обновена база" 
21.01.1984 
ускорени темпове" 
07.01.1984 
отлично качество" 
20.02.1984 
удвоена гаранция" 
26.01.1984 


повишени качествени 


показатели" 


РД 


"с 


30.03.1984 


"предлог "с" + прилагателно име + съществително име: 


Mit jugendlichem Enthu- 
siasmus 
Mit gemeinsamen Anstren- 
gungen 


Mit den eigenen Kräften 


Mit kommunistischer Über- 


zeugung 

Mit voller Kraft 

Mit erneuerter Basis 

Mit beschleunigtem Tempo 
Mit ausgezeichneter Qua- 
lität 

Mit doppelter Garantie 


Mit verbesserter Qualität 


OT всиски тези примери с различните функции на предлога 


се установява, че той се превежда на немски само с предлога 


"mit". 


лог след 


2. 2. 19. Превод на предложно-именни словосъчетания с пред- 


Публицистични заглавия с предлога "след" наблюдаваме срав 


нително рядко, предлогът 


изразява темпорална последовате 
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ност или непрекъснатост /темпорална и локална/. 


"След победата" Nach dem Sieg 
РД 15.02.1984 
"Град след град" Eine Stadt nach der anderen 


РД 24.01.1984 


Предлогът "след" ce превежда Ha немски с предлога "nach", 


който има рекция Ha Dativ. 


4. 2. 4. 20. Превод на предложно-именни словосъчетания с пред- 


лог сред 


Изразява пространствено значение, близо до конкретното 
значение на съществителното "среда", от което той произлиза. 


На немски този предлог се превежда по следния начин: 


1. Изразяване на конкретно пространствено значение: 
"Сред" се превежда с предлога "im" или in + Dativ. 


/обозначава се място/ 


"Завод сред бялата степ" Eine Fabrik in der weißen 
РД 06.01.1984 Steppe 
"Метеоролози сред ледовете" Meteorologen in der Е15- 
РД 12.01.1984 wüste 


2. Изразяване на абстрактно пространствено отношение: 
"Сред" я такъв случай се прережла на немски с прел- 


лога unter + Dativ. 


"Винаги сред първите" Immer unter den Ersten 
HM 24.10.1979 

"Сред най-добрите" Unter den Besten 

РД 08.05.1984 

"Гняв и възмущение сред Empörung und Entrüstung 
милионите" unter Millionen Menschen 


РД 19.12.1979 


4. 2. 4. 21. Превод Ha предложно-именни словосъчетания с пред- 
лог срещу 


Предлогът "срещу" запазва своите употреби отсенки от 
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своето първоначално значение: 


протоивоположно движение или 


положение спрямо предмета. В българските публицистични за- 


главия "срещу" изразява най-често противопоставяне, враждеб- 


но отношение или подобни положения. Той се превежда на немс- 


ки с предлога gegen + Akkusativ. 


"Успешни действия срещу 
агресора" 

РД 11.01.1984 

"Груба провокация срещу 
Никарагуа" 

РД 26.01.1984 
"Възмущение срещу наси- 
лието" 

РД 12.01.1984 
"Обвинителен акт срещу 
Рейгеновата политика" 
РД 20.01.1984 

"Протест срещу намесата" 
РД 02.02.1984 

"Мерки срещу нападенията" 
РД 07.01.1984 

"Акт срещу разума" 

РД 18.12.1979 

"Ракети срещу разведря- 
ването" 

РД 19.12.1979 


"Мерки срещу терористическите 


действия" 

РД 18.12.1979 

"Борба с всички сили срещу 
ядрената заплаха" 

РД 14.01.1984 


Erfolgreiche Aktionen ge- 


gegen den Agressor 


Grobe Provokation gegen 
Nikaragua 


Empörung gegen die Gewalt 
Anklageakt gegen die Rea- 
gan-Politik 

Protest gegen die Einmi- 
schung 

Maßnahmen gegen Überfälle 
Akt gegen die Vernunft 
Raketen gegen Entspannung 
Maßnahmen gegen Terror- 


Aktionen 


Kampf mit allen Mitteln 


gegen atomare Bedrohung 
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4. 3. ПРЕВОД НА БЪЛГАРСКИ ПУБЛИЦИСТИЧЕИ ЗАГЛАВИЯ, КОИТО 
ПРЕДСТАВЛЯВАТ ДА-ФОРМИ СТ БЪЛГАРСКИ НА НЕМСКИ 


Теоретични уводни бележки 


Една отличителна черта на южнославянските езици е yno- 
требата на да-формите. Заради тази особеност В. Ягич /1913/ 
е означил тези езици като "да-езици". Да-формите в съвремен- 
ния български език заслужават действително голям интерес, за- 
щото те са едно езиково изразно средство с широка семантич- 
на гама и висока честота на употреба в разговорната реч и в 
книжовния език. Преди да разгледаме съвременното състояние и 
преди всичко употребата на да-формите в публицистичните за- 
главия, трябва да обърнем внимание на някои исторически мо- 
менти в развоя на тази форма, това ще бъде полезно и за пре- 
вода. В съвременния български език на мястото на синтетич- 
ните старобългарски инфинитивни форми се употребяват анали- 
тични конструкции, състоящи се от да + лична глаголна фор- 
ма /verbum finitum/ - характерна черта на аналитизма на съв- 
ременния български език, която се отличава не само от оста- 
налите славянски езици, но и от редица други индоевропейски 
езици /ГСБКЕ, том ТТ, стр. 35/. 

Определена конкуренция в употребата на императива и на 
да-формите се наблюдава още от старобългарската епоха. Още 
тогава простата императивна форма за 1. л. мн. ч., която не 
съществува днес, е изместена от съответната да-форма. Нещо 
повече, в старобългарски частицата "да" се поставя за засил- 
ване пред простите императивни форми /Курц 1968, стр. 127/, 
факт, който говори за голямо сближаване на двата вида форми, 
образувани от сегашна основа /Ницолова 1984, стр. 132/. В 
РСБКЕ и в ГСБКЕ е посочено, колко функции изпълняват да-фор- 
мите и едновременно колко много семантични оттенъци могат 
да бъдат изразени чрез тях. Срещаме ги в изказвания и изре- 
чения, за изразяване на подбуда или покана да се извършва 
действие, при въпроси за изразяване на съмнение, несигурност, 


неувереност или колебание за нещо, в подбудителните изрече- 
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ния или за изразяване на заповед или забрана. Срещаме да-фор- 
мите също така в изреченията за изразяване на желание или поже- 
лание за осъществяване на някакво действие, както и във въз- 
клицателните изречения. 

В публицистичните заглавия не се срещат всички от изброе- 
ните варианти на да-формите, а главно те се употребяват с цел 
да изразяват категорична подкана или подбуда за действие или 
пожелание. 

Маслов /1982, стр. 287/ различава при да-конструкциите 
/конюнктив/ един независим тип, т.е. конюнктивът се употребя- 
ва като самостоятелно глаголно сказуемо, напр.: "Да вървим!" 

и един зависим тип, където конюнктивът е подчинен на друг гла- 
гол, подобно на неличните глаголни форми от типа на: "Продъл- 
жавахме да вървим." 

Но терминът "конюнктив", както го представи Маслов /1982/ 
трябва да приемем с известна предпазливост. Напълно оправдани 
и правилни са забележките на Генадиева-Мутафчиева /1970/, Мин- 
чева /1968/ и Попов /1973 стр. 114/ пише: "В съвременния бъл- 
гарски е явна тенденцията по аналитичен път, чрез да-конструк- 
ция, да се изразяват модални отнощения, изразявани чрез форми- 
те на специална глаголна категория, а именно чрез конюнктив. 
Да-конструкцията обаче има по-широк обхват от конюнктива. Ка- 
то застъпник на стария инфинитив и на някои причастни форми 
тя може да изразява и известна неопределеност на действието, 
близо до изразяваната чрез инфинитив. Също така да-консрукция- 
та може да съдържа и реално действие, изразявано чрез индика- 
тив." 

Самите примери и превода им на немски ще докажат, че 
това становище е правилно. 

Като се основаваме на възгледите на Хайдолф, Флемиг, 
Моч /1981/, на Шмит/1981/, Вундерлих /1975/ и Попов /1974/, 
откриваме както в немския език, който е синтетичен, така и в 
българския език, който е аналитичен, явления, свързани с ези- 
ковата икономия, с максимално съкращение на израза, което води 
в някои случаи към номинализация. Общоизвестно е, че в публи- 


цистиката, особено в заглавията на най-важните материали, се 
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използуват много често именни изречения, което води до моно- 
тонност и шаблон. В тези случаи има възможност именните изре- 
чения да се заменят с глаголни, за да се постигне близост с 
разговорната реч, да стане изказът по-динамичен. Наблюденията, 
които се водят от 1979г. насам показват, че има тенденция към 
увеличаване на употребата на да-конструкциите в публицистични- 


те заглавия. Срв. таблицата: 


Година Граматична структура В българските В немските 
на заглавията заглавия в 3 заглавия в 3 


Субстантивни слово- 
съчетания 72,80 52,20 


Незавършени и непъл- 
1979 ни синтактични кон- 25,90 34,60 
струкции, изречения 


Глаголни, 


Да-конструкции 1,30 причастии, 
инфинитивни 
констр. и 
др. 
13,20 
Всичко: 100,00 100,00 
Субстантивни слово- 
съчетания 69,50 49,00 
Псэзарторшсии, испъл- 
1984 ни синтактични кон- 29,06 31,00 


струкции, изречения 


Глаголни, 
причастии и 


Да-конструкции 2,44 инфинитивни 
конструкции 
и др. 
12,00 
Всичко: 100,00 100,00 


Глаголът в да-формите в съвременния български език е във 
всички времена и числа. 


В публицистичните заглавия се срещат да-формите за се- 
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гашно време в следните лица и числа: 

1. В 1 л. ед. ч. да-формите не се срещат в публицистич- 
ните заглавия. Това може да се обясни с факта, че в л. ед. 
ч. липсва признакът масовост /Костомаров 1971/, който е осно- 
вен за публицистичните заглавия. 

Първоличната форма в множествено число играе важна роля 
в българската публицистика. Чрез нея много ясно се изразява 
призивния характер на публицистичните заглавия. Както споме- 
нахме вече, съществува конкуренция на императива с да-формите 
Журналистът с определено комуникативно намерение предпочита 
да-формата в 1 л. мн. ч. пред императивната форма от 2 л. мн. 
ч., за да изрази с да-формата приобщаване към множеството 
читатели, към които се отправя поканата, а не да се дистанци- 
ра от тях, както е при императивната форма. При това с да- 
формата за 1 л. мн. ч. пишещият се сближава с читателя. Не- 
веднъж е подчертано какво голямо значение има 1 л. мн. ч. за 
българската разговорна реч /Попов 1978, стр. 445/. 


Следните примери ще илюстрират казаното по-горе: 


"Да опазим околната среда!" Schützen wir die Umwelt 
Pn 24.01.1985 (oder) 

/BM. "Опазвайте околната Die Umwelt schützen 
cpena!"/ 

"Да търсим, да изучаваме" Suchen und Forschen 


РД 04.02.1985 


/Вм. "Търсете, изучавайте!" / 


"Да работим от сърце за Unsere Arbeit für das Wohl 


благото Ha всички" des ganzen Volkes 
РД 16.12.1979 
/Вм. "Работете от сърце за 


благото на всички!" / 


"Да видим своето място и Den eigenen Standpunkt sehen 


роля" 
РД 28.01.1985 
/Вм. "Вижте своето място и 


роля!" / 
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При първоличните да-форми за мн. число в заглавията не 
можем да различаваме заканата за близки и далечни действия, 
както например в разговорната реч. В заглавията се изразява 
заканата за действия, които са: 

а/ повеля на днешния ден, 


6/ също и подкана за повтарящи се и по-далечни действия. 


Например: 
"Да пестим енергията!" Energie sparen! 
РД 24.01.1985 
"Да излезем от омагьо- Den Teufelskreis durch- 
сания кръг!" brechen! 
РД 24.03.1985 
"Да вземем повече от Die Ernteerträge stei- 
полето!" дегп! 
РД 12.06.1985 
"Да опазим реколтата от Die Ernte vor Brandge- 
пожари!" fahr schützen! 
РД 05.06.1985 
"Да узнаваме човека" Den Menschen kennenler- 
HM 13.12.1979 nen 
"Да запазим земята!" Die Erde bewahren! 


РД 14.01.1984 


2. При ртороличиито да-коиструкции р затлапията инаб гіл 
даваме най-силната конкуренция с императивните форми. Точно 
при тези второлични форми в единствено число често наблюдава- 
ме, че те заместват стария инфинитив /Мирчев 1937/. Примери- 


те онагледяват това: 


"Да живееш, значи да се Leben heißt kämpfen 
бориш" 

НМ 09.02.1985 

“Да обичаш ближния, значи Nächstenliebe heißt, am 
да ce включиш в революцията" revolutionären Kampf 

HM 02.03.1985 teilzunehmen 

"Да отговориш с дела" Mit Taten antworten 


Pn 11.01.1985 
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"ДА нарисуваш мира" Den Frieden malen 
PA 21.02.1985 

Всички тези да-форми ce превеждат Ha немски чрез инфи- 
нитивни форми. Второлични да-форми в мн. число не се наблю- 
дават. Това се дължи вероятно на факта, че те са израз на 
пряка подкана и точно това журналистът иска да избегне. 

3. Третоличните да-форми в единствено число се изпол- 
зуват за маркиране на абсолютни действия, те са с повторите- 
лен, с обичаен характер. Най-често те са глаголи в страда- 
телно-безличен залог. 


"Да се носи отговорност! Die Verantwortung tragen 
РД 30.01.1985 

"Да ce умножава ежектът!" Den Nutzeffekt steigern! 
РД 06.01.1985 

"Да ce роди музика" Musik schaffen 


РД 26.02.1985 

Тук не се конкретизира вършителят, тъй като авторът 
/журналистът/ иска да възбуди любопитството на читателя като 
посочва само обекта или резултата от действието. 


В 3 л. мн. ч. да формите са рядко явление, напр.: 


"Да се подобрят норма- Die Normvorschriften 
тивните документи" verbessern 

РД 20.02.1984 

"Да виждат хубавото" Das Schöne sehen 


РД 16.01.1985 

При тези заглавия с третолични да-форми в единствено 
и множествено число наблюдаваме оптативен характер. Когато 
липсва удивителният знак, заглавието дори може да затрудни 
читателя как да го възприеме, като пожелание или като препо- 
ръка за действие. Когато има удивителен знак, заглавията се 
разбират вече като лека полбуда. За превода на немски на та- 
зи група най-точна и най-подходяща е инфинитивната конструк- 
ция, както се вижда ясно от тук посочените заглавия. 

4. В заглавията с отрицателни императивни форми в стра- 
дателно-безличен залог да-формите поради неконкретизирането 


на вършителя звучат много по-меко от императивните форми: 
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"Да не се спира до ду- 
мата" 

РД 07.05.1985 

/вм.: Не се спирайте 

до думата/ 

"Да не се робува на пара- 
графа" 

РД 02.02.1984 

/вм.: Не се робувайте 


на параграфа/ 


Тук не се изразява забрана, 


за извършване на действието. 


Nicht nur darüber reden 


Keine Paragraphensklaverei 


а по-скоро една препоръка 


5. Желателните /оптативните/ да-форми в публицистични- 


те заглавия са по-слабо емоционални от съответните да-форми 


в разговорната реч и белетристиката. 


яват с примери като: 
"Сурва, сурва година - 
да е весела, щастлива!" 
РД 01.01.1984 

"Да е спорна и плодонос- 
на!" 

РД 01.01.1984 

"Да бъде плодородна" 


РД 01.01.1984 


Общи пожелания се израз- 


Ein frohes und glückliches 
neues Jahr! 


Ein fruchtbares neues Jahr! 


Möge es reiche Ernte bringen! 


Други заглавия с желателен характер ce свързват с пред- 


стоящи обществено-политически събития като: 


"Да бъде начало на 
добра традиция" 

НМ 19.02.1985 

"Да бъдем добри сто- 
пани" 

РД 15.03.1985 

"Да бъдем отбор на 
заслужени победи" 

НМ 12.02.1985 


В предната група 


(Der) Beginn einer guten Тга- 


dition (ist gemacht) 


Wir wollen gute Hausherren 


sein 


wir wollen eine Mannschaft 


mit verdienten Siegen sein 


превеждахме с инфинитив на немски, а 
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сега се появява вече и модалния глагол "wollen" при превода 
на тази група. 

6. Едно много интересно явление в българския печат е 
използуването на на да-форми в страдателен залог / със стра- 


дателно причастие/ в заглавия като: 


"Да бъдат спрени агресивните Schluß mit den Agres- 
действия срещу Виетнам" sionshandlungen gegen 
РД 03.05.1984 Vietnam! 
"Да бъде победена onac- Weg mit der Bedrohung 
ността OT ядрена катас- einer atomaren Kata- 
трофа" strophe! 


РД 27.03.1985 

Тези примери в страдателния залог с оптативен харак- 
тер се превеждат на немски с номинални, безглаголни конструк- 
ции. 

Да-формите в разгледаните групи се срещат вече по-често 
в публицистичните заглавия и заслужават внимание не само от 
граматична и стилистична гледна точка, но и от гледната точ- 
ка на превода им на чужд език. При публицистичните заглавия 
с да-форми не може да се предложи един единствен модел за 
превод на немски, поради тяхното семантично разнообразие. 
Като възможни варианти можем да посочим: 

а/ глаголни и безглаголни варианти, 

6/ варианти с модални глаголи. 

При превода на публицистичните заглавия с да-форми от 
български на немски е необходимо да се разграничават грама- 
тичните от семантичните явления при изследването на един ана- 
литичен език като българския и да не се търси винаги грама- 
тично и семантично единство между синтетични и аналитични 
форми и между граматичните средства на аналитични и синте- 
тични езици. 
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4. 4. ПРЕВОД HA НЕПЪЛНИ И НЕЗАВЪРШЕНИ СИНТАКТИЧНИ KOF- 
СТРУКЦИИ В ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ 


4. 4. 1. Превод на публицистични заглавия с многоточие 

Публицистичните заглавия с многоточие бихме могли да 
разпределим от граматична гледна точка и от синтактичен ас- 
пект в следните групи: 

а/ безпредложно-именни словосъчетания с многоточчие, 

6/ предложно-именни словосъчетания с многоточие, 

в/ елиптични конструкции с многоточие, 

г/ изречения с многоточие. 

Но това разпределение не може да бъде единствено, ко- 
гато искаме да преведем заглавия от български на немски и в 
никакъв случай не трябва да очакваме или да целим на немски 
същата конструкция да се получи, защото особено при този вид 
заглавия граматично-структурното и семантичното равнище са 
много тясно свързани. Като tertium comparationis имаме пред- 
вид преди всичко семантичното равнище на заглавието. Загла- 
вия с многоточие и в немския език са един похват за задълбо- 
чаване на психологическата обрисовка и усилване на емоцио- 
налния ефект. 

Видове публицистични заглавия с многоточие: 

1. Повтарят се изрази /най-често съществителни имена / 
с целта да се изразява, че те са многобройни, повтарящи се: 
"Години, години ..." Jahre, Jahre ... 
РД 13.01.1984 
би било несполучлив превод, когато се има предвид узуалната 
предложна конструкция "Jahre um Jahre" като превод за това 
българско заглавие. 
"Класации, класации ..." Klassierungen, Klassierun- 
РД 02.01.1984 gen 
би могло да остане като превод, тъй като в статията се избро- 
яват само класации. 

Често се употребяват конструкции с многоточие, за да се 
постигне един определен психологически ефект, да се възбуди 


интереса на читателя. В семантично отношение двете части на 
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заглавието, които са разделени чрез многоточието представля- 
ват едно семантично несъответсвие, тяхната съпоставка изненад- 
ва читателя, изразът завършва след многоточието с неочаквана 
или изненадваща кулминация. Напр.: 

Безглаголни предложно-именни словосъчетания 
"Театър ... без суфльор" Theater 
РД 06.02.1984 


/Известно е, че във всеки театър и за всяко представление е 


... ohne Souffleur 


необходим суфльор, тогава тук се касае за необикновен теа- 
тър. / 

"Бюро за ... разсеяните" Ein Büro für 
РД 15.02.1984 


/Има бюро за информация и справки и др., но това е необикно- 


... Zerstreute 


вено. / 
"Строителството в... Bauarbeiten in ... den Wol- 
облаците" Кеп 


РД 20.01. 1984 

/Строителството се извършва обикновено на земята. / 
"Производители на... Erzeuger von ... Gesundheit 
здраве" 

РД 30.01.1984 

/Обикновено се произвеждат материални продукти. / 


"Корабостроителят от ... Schiffsbauer aus ... Gabrovo 
Ta6po»o" 


РД 22.01.1984 
/Предполага ce, че корабостроители произхождат OT крайбре- 
жието или пристанищен град. / 


"Сгради от ... ламарина" Häuser aus ... Wellblech 
РД 12.01.1984 


/Сгради се строят OT камени или бетон. / 


"Спасение чрез ... Rettung durch ... Selbstbe- 
самоизмама" trug 


РД 12.01.1984 


/Ha всеки е известно, че самоизмамата He е никакво спасение. / 


Изречения с многоточие 


"С музика става ... шум" Die Musik wird zu ... Lärm 
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РД 06.02.1984 

"Продава се ... смърт" 

РД 07.05.1984 

"Докторе, помогни ми 

или ... ще те наругая!" 
РД 10.02.1984 

"Това не е само ... шега" 
РД 22.01.1984 


Verkauft wird auch ... 
Tod 

Doktor, hilf mir, ... 
sonst kriegst du was zu 
hören! 

Das ist mehr als ein ... 


Scherz 


На този вид заглавия можем да припишем дори провокира- 


щи черти в комуникативно-прагматичен план. При превода на за- 


главията от този тип като tertium Comparationis ни служи се- 


мантичният компонент, понякога /Както се вижда от самите при- 


мери/ се получава един по структура и семантика еквивален- 


тен превод, но това не може да бъде нормата за такъв превод. 


Заглавия с многоточие, които изразяват незавършеност 


на мисълта и на изречението: 


Очаква се от читателя, че той чрез статията ще допъл- 


ни липсващата в заглавието информация. Напр. : 


"Да се събаря е 


лесно ... 
РД 04.01.1984 


Abreißen ist einfach ... 


/Възниква въпросът: А какво е трудно? / 


“Ако до нас пад- 


не метеорит... 
РД 17.01.1984 


Sollte Ihnen cin Meteo 
rit vor die Füße fal- 


len ... 


/Очакват се препоръки, какво да се прави в такъв случай/ 


"За Перловската ре- 


ка и... 
РД 18.01.1984 


В заключение установяваме, 


Über den Perlovska-Fluß 


und so manches andere... 


че заглавията с многоточие 


са един похват на журналистите да събуждат интереса на чи- 


тателя повече, дори да го провокират. Вариантите на превода 


им на немски са избрани в зависимост от семантичния компонент 


на заглавието. Този вид наблюдаваме като заглавие на фейлетон, 


кратък разказ и др., но никога като заглавие на първата ста- 
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тия на първата страница. 


Превод на публицистични заглавия с тире 


Публицистични заглавия с тире откриваме в българската и 


немската публицистика. От синтактична гледна точка те са раз- 


нообразни, но винаги се характеризират като една синтктична 


цялост, в която откриваме диалектично единство. В семантич- 


но отношение двете части, 


които са разделени чрез тирето 


могат да бъдат семантично тъждествени, напр.: 


"Балканите - безядрена 
зона" 

РД 12.01.1984 

"Бобата за мир - най- 
важната задача" 

РД 13.02.1984 
"Предотвратяването на 
ядрената катастрофа - 
основна задача" 

РД 02.02.1984 
"Опазването на приро- 
дата - опазване на чо- 
века" 

РД 18.01.1984 
"Активната жизнена по- 
зиция - характерна чер- 
та на младото поколение" 
НМ 18.01.1984 
"Интензификацията и ка- 
чеството - основна по- 
литическа задача" 

РД 26.01.1984 

"От първия ден на го- 
дината - с високи резул- 
тати" 

РД 02.01.1984 


"Предложението на дър- 


Die Balkanhalbinsel - kern- 


waffenfreie Zone 


Die wichtigste Aufgabe - 


der Kampf um den Frieden 


Hauptaufgabe - die Verhin- 
derung einer atomaren Ka- 
tastrophe 


Umweltschutz - Schutz des 


Menschen 


Eine aktive Haltung zum Le- 
ben - Charakterzug der jun- 
gen Generation 


Intensivierung und Quali- 
tät - grundlegende politi- 
sche Aufgabe 


Vom ersten Kalendertag des 
Jahres an - mit hohen Er- 


gebnissen 


Vorschlag der Mitgliedstaa- 
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жавите-участнички във ten des Warschauer Paktes - 


Варшавския договор - ein neuer Beweis des guten 
ново доказателство за willens 
добра воля" 
РД 12.01.1984 

Примери за семантично нетъждествени части на заглавия 
с тире, т. е. читателя не очаква втората част. След тирето 
е неочаквано и изненадващо съобщение. 
"Ремонтът - лошокачествен, Reparatur - in schlechter 
a "процентните удари" - го- Qualität - die frisierten Pro- 
леми zentzahlen - hoch 
РД 09.01.1984 
"Защитата - Ha работ- Verteidigung - am Arbeits- 
HOTO MACTO" platz 
РД 18.01.1984 
"В Тихия океан - 4 000 Im Stillen Ozean - 4 ООО 
ракети "Томахок" "Tomahawk-Raketen" 
РД 03.01.1984 
"Най-лесния отговор - Die einfachste Antwort - das 
няма!" haben wir nicht 
РД 16.01.1984 

Първият от примерите Ha тази група представлява в се- 
мантично отношение едно необичайно окачествяване на посоче- 
ните резултати от деиствието, вторият и третият пример посоч- 
ват неща или резултати от действие, които са в противоречие 
с даденото локално определение. В последния пример отговорът 


"няма" дава отрицателно впечатление. 


4. 5. ТЕОРЕТИЧНИ БЕЛЕЖКИ КЬМ СЛОВОРЕДА НА НЕМСКОТО СЪОБ- 
ЩИТЕЛНО ИЗРЕЧЕНИЕ 


Съвсем накратко искаме да опишем основните положения 
на словореда в немското съобщително изречение. Това е необ- 
ходимо, за да не се допускат грешки при превода на съобщи- 
телното изречение от български на немски. 


Въпросите, които засягат семантичното равнище, пробле- 
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мите на текста и Ha актуалното членение Ha изречението ca 
много подробно разгледани от редица езиковеди като Агрикола 
/1976/, Лоренц, Войтяк /1977/, Флемиг /1965/, Шмит /1967, 
1977/, Флемиг, Хайдольф, Моч /1981/, Флайшер /1979/ и др. 

Въпросите, които засягат словореда на съобщителното из- 
речение никога не могат да бъдат разгледани изолирано от въп- 
росите на актуалното членение и на семантичното равнище на 
изречението, защото те са в диалектична взаимовръзка. Тук ще 
се обърнем малко повече към граматчния словоред, ще разгледа- 
ме моделите на съобщителните изречения и ще ги сравним с бъл- 
гарските модели, за да се получи един сполучлив превод. 

В съвременния немски книжовен език различаваме от струк- 
турна гледна точка три основни модела на съобщителното изре- 
чение, които се определят в зависимост от мястото на личната 
глаголна форма в изречението. 

1. Stirnsatz: Лична глаголна форма на първо място. 

Това изречение се характеризира с челното място на глаголната 
форма, независимо, какъв тип изречение се разглежда /дали съ- 


общително или въпросително или удивително/. 


Р 5 А О 
сказуемо подлог определение /допълнение 
Gehen wir jetzt. 

Gehen wir in den Saal. 


2. Kernsatz: Лична глаголна форма на BTOPO място. 


5 Р O A 
подлог сказуемо допълнение/определение 
wir reisen morgen. 


Характерно за този модел e, че личната глаголна форма 
е на второ място, обикновено след подлога, но може и след друг 
сегмент на изречението, например след допълнението да е лич- 
ната глаголна форма. Характерно е, че е на второ място в из- 
речението. 


3. Spannsatz: Лична глаголна фрма на последно място. 


Глаголната форма при този тип изречение е накрая, когато се 
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касае за самостоятелно изречение или тя въвежда едно подчине- 


но изречение. 


О/А 5 Р 
Wie schön der Friede ist! 
Wo wir umsteigen müssen. 


(nach Jung, 1982, S. 48,49) 

Този структурен тип е характерен за подчиненото изре- 
чение. Във въведени подчинени изречения личната глаголна фор- 
ма стои в края на изречението /краен словоред/. Крайният сло- 
воред се характеризира следователно не само с мястото на лич- 
ната глаголна форма, но и със съюз или съюзна дума /относи- 
телно местоимение, въпросителна дума и др./ в началото на 
подчиненото изречение /Атаносова, Сугарова, 1983, стр. 178/. 

Тези три схеми отразяват най-разпространените струк- 
тури на изреченията в съвременния немски език. Те се определ- 
ят според позицията на глагола. 

На една синтактична особеност на съвременния немски 
книжовен език трябва да се обърне особено внимание, това е 
т. н. предикативната рамка на изречението. Сказуемото в немс- 
кото изречение се състои най-често от две или повече части: 
лична глаголна форма и инфинитив или причастие, глаголна 
представка и др. За разлика от българския език и от много дру- 
ги езици, частите на сказуемото в немското изречение не се 
парсждат послсдопатслио сдиа след друга, а со отдалочарат од- 
на от друга. По този начин се получава рамка, която обръща из- 
речението. Личната глаголна форма образува началото на рам- 
ката като заема първото или второто място в изречението, а 
останалите части образуват края на рамката като се нареждат 
в края на изречението. При структурния тип с лична глаголна 
форма на първо място (Stirnsatz) всички части на изречението 
се намират в рамката. При структурния тип с лична глаголна 
форма на второ място (Kernsatz) вън от рамката остава само 
онази част, която заема първата позиция в изречението: 
willst du heute abend zu mir kommen? 

pamka 


Ich habe ihn mehr als He съм го виждала пове- 
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einen Monat nicht ge- He съм го виждала пове- 
sehen. че OT месец. 

Der Zug fährt um Влакът заминава в 13 

13 Uhr ab. часа. 


В зависимост от съставните части на рамката, различава- 


ме следните варианти: 


Начало на рамката Край на рамката 

Глагол в лична форма Partizip II oder Infinitv 
/спомагателен модален/ 

Dieter ist vor zwei Tagen nach Berlin gefahren. 
Глагол в лична форма < Делима представка или дру- 


га делима част 
Er legte den Mantel ап der Garderobe ab. 


Глагол в лична форма Infinitiv + Infinitiv на 


модален или друг глагол 


Dieter hat seinen Freund um Hilfe bitten müssen. 
Глагол в лична форма идиоматична именна част 
Peter führte mit seinen Freunden ein Gespräch. 


Рамката Ha изречението може да се образува OT лична 
глаголна форма и друга самостойна част на изречението, която 
е задължителна част, съгласно валентността на глагола-сказу- 
емо. Такива части са предикативът /при глаголите sein, werden, 
bleiben/ и някои обстоятелствени пояснения. 

Dieter steckte das Taschentuch in die Tasche. 

В края Ha рамката могат да ce струпат две или повече 
глаголни форми. Подчиненият глагол стои пред главния: 

Ich will heute nachmittag einkaufen gehen. / a не gehen ein- 
kaufen/ Gehen e главният глагол, непосредствено свързан с 
wollen - ich will gehen, а einkaufen зависи от gehen - ich 
gehe einkaufen. /Атанасова, Cyrapesa, 1983 стр. 179-181/ 

Тези кратки теоретични забележки са необходими за пре- 
вода на публицистични заглавия, които са по форма съобщител- 


ни изречения. А сега конкретните примери ще илюстрират изло- 
женото досега: 
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4. 6. ПРЕВОД HA ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ, КОИТО ПРЕДСТАВ- 
JABAT СЪОБЩИТЕЛНИ ИЗРЕЧЕНИЯ 
ТЕОРЕТИЧНИ УВОДНИ БЕЛЕЖКИ 


Преводът на публицистични заглавия, които представля- 
ват съобщителни изречения, изисква някои предварителни тео- 
ретични забележки. Като дефиниция на съобщителното изречение 
ще приемем тази от Граматиката на съвременния български кни- 
жовен език /1983, том ІІІ, стр. 47/, която можем да разгледа- 
ме като съвкупност на дефинициите на съобщителното изречение 
в българската граматика: 

"Изречения, с които говорещият /тук пишещият/ осведом- 
ява слушателя /тук читателя/ за неизвестни нему /по предложе- 
ние на говорещия/ факти, се наричат съобщителни. Съобщителни- 
те изречения се използуват не само за пряко предаване, но и 
за запаване на информацията, получена в различните клонове на 
човешкото знание, на културата и изкуството, както и на ин- 
формацията, необходима за всекидневния живот на обществото. 
Те заемат голямо място и в устната реч и във всички писмени 
стилове на книжовния език - научен, художествен, публицисти- 
чен, административен." 

Това положение в съвременния немски език е аналогично. 
И в българския и в немския език съобщителните изречения по 


строеж биват твъгле разнообразни - пълни и елиптични, глагол- 


ни и безглаголни. 


При превода на публицистичните заглавия, които пред- 
ставляват съобщителни изречения, трябва да обърнем внима- 
ние на няколко особености на словореда на българското и на 
немското съобщително изречения, без да си поставим за цел да 
изясним всички въпроси на словореда, които не могат да бъдат 
разгледани в рамките на тази глава. 

Известно е, че в съвременния български книжовен език, 
от гледна точка на нейния норматив не съществува един, точно 
установен, определен словореден модел, съобразно с линейното 
разположение на частите на изречението, както съществува на- 


пример в английския език - моделът $ - P - О. 
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Георгиева /1974 / говори за наличието на най-малко три 
почти равномерно разпространени словоредни структурни типа. 
Това са: 


т. 5 Р О А 


x 
подлог сказуемо допълнение обстоятелство 


х допълнението не е релевантен признак на 
глагола-сказуемо в изречението. То или се 
появява, или не се повлиява от грамати- 
ческото, а от лексикалното значение на 
глагола. 

Напр. : 

"Електрониката търси своето място навсякъде" 
РД 12.01.1984 

Die Elektronik sucht sich ihren Platz überall 
"Офансивата ce развива успешно" 

РД 11.01.1984 

Die Offensive entwickelt sich erfolgreich 
"Вашингтон прикрива следите" 

РД 08.01.1984 


Washington verwischt die Spuren 


2. P 5 
"Разширява се телефонната мрежа" РД 04.01.1984 
сказуемо - подлог /различно положение на об- 


стоятелствата, в публицис- 
тичните заглавия в повече- 
то случаи те липсват/ 
"Изгражда се пощенската палата" 
РД 03.01.1984 


"Разиграва се поредният фарс" 
РД 11.01.1984 


3% А Р 5 
обстоятелство сказуемо подлог 
Напр. : 
"И днес се раждат герои" РД 12.01.1984 
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Посочените примери показват, че българският книжовен 
език се характеризира най-малко с три нормативни типа слово- 
ред и нито един от тях по отношение на структурно-семантични- 
те си особености не би могъл да се обяви за вариант на всеки 
един поотделно или на някой друг извън посочените. Напротив, 
самите те вече дават структурно-семантични деривати /вариан- 
ти/, получавайки различни допълнителни значения - семантич- 
ни, комуникативни, стилистични. 

Причините за това явление, тази интерсна тридялба на 
българския словореден норматив не можем да открием с абсо- 
лютна точност и категоричност, освен това не сме си постави- 
ли за цел решението конкретно на този въпрос, а по-скоро да 
видим как се превеждат тези отделни словоредни модели, които 
срещаме в публицистичните заглавия много често, правилно на 
немски. 

Трябва да подчертаем, че отнощението между трите основ- 
ни члена на изречението подлог - сказуемо - обстоятелство, 3a- 
виси не само от граматико-синтактичната им функция в изре- 
чението и от структурната им обусловеност, но и от семантич- 
ното им съдържание. При първия случай с помощта на структур- 
но-граматическата роля на членовете на изречението се осъ- 
ществява основната изреченска предикация в съвкупност с ус- 
ловията за нейната реализация. Вторият случай е адекватно 
покритие ня поапожениотоа, чо субектът и продикаятът со спъга- 
ват във времето и пространството без тяхното лексикално из- 
разяване да влиза в задължителните условия на осъществявана- 
та предикация. Известно е, че обстоятелствените терминатори 
са независими по отношение на логико-граматическата катего- 
рия предикация. Те обаче могат да бъдат свързани със смисло- 
ви аспекти на изречението като например актуалното членение. 
На това място трябва да обърнем внимание на разликата между 
актуалното членение на изречението и актуалния словоред. 
Теорията за актуалното членение като изходна предпоставка 
взема комуникативния характер на езика. Тази теория води 
своето начало от такива видни представители на чешкото ези- 


кознание като Матезиуз още от началото на ХХ. век. Известни 
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са изследванията на Пр. Адамец и Й. Мистрик в тази област. 
Така например Адамец /1966, стр. 19/ дефинира по следния на- 
чин актуалното членение:"Актуалното членение на изречението 
е организация на изречението с цел да се предаде актуална ин- 
формация." Тази теория като подход към изучаването на изрече- 
нието намери много привърженици, изтъкнати езиковеди от чеш- 
кото езикознание като Ф. Данеш, Й. Мистрик, Е. Паулини и Ap., 
в съветското езикознание И. Ковтунова, И. Распопов, О. Сиро- 
тинина, Н. Шведова и др., в българското езикознание Св. Иван- 
чев и Е. Георгиева. Невъзможно е на това място да се изброя- 
ват всички езиковеди, които имат забележителни изследвания 
в областта на актуалното членение на изречението. Основно 
положение при разглеждане на проблематиката на актуалното 
членение е съотношението между веществената /семантичната/ 
и граматичната структура на изречението, от една страна, и 
актуализацията на неговите членове, от друга страна. Изре- 
чението се разглежда като двуфункционална единица - като но- 
сител на веществена информация, отразена и произтичаща от 
лексико-синтактичната структура на дадено изречение и изра- 
зена от граматическите отношения между неговите непосредст- 
вено съставящи /членовете на изречението/ и като носител на 
актуална информация. Актуалната информация е този аспект на 
веществената информация, който в дадена ситуация говорещият 
/пишещият/ има намерение да съобщи на събеседника /читателя/. 
Теорията на актуалното членение оперира с две основни поня- 
тия - основа /тема/ и ядро /рема/ /Георгиева 1974, стр. 31/. 
Контекстовия словоред е словоред на текста. Той спада 
към синтаксиса на текста, който ние няма да разглеждаме тук, 
но трябва да го отбележим като разновидност на словореда. 
Той е пряко свързан с проявите на актуалното членение и зато- 
ва е разновидност на актуалния словоред. По тази причина той 
не може да се разглежда сам за себе си. В непрекъснат пре- 
ход от рема към тема и обратно, се гради цялостната смисло- 
ва структура на текста и на всяко изречение поотделно /ГСБ 
КЕ, том ІІІ, стр. 284/. 


Емфатичен словоред наблюдаваме, когато към обективна- 
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та информация се прибави едно субективно-оценъчно или емоцио- 
нално отношение на автора на езиковото съобщение към изнася- 
ните факти. Когато тази допълнителна информация се предава 

със средствата на словореда, говори се за субективен или емо- 
цоинален словоред, който се разбира като емфатичен словоред. 
При съобщителното неутрално стилистично изречение редът на те- 
мата и ремата е в посока тема --- peMa.C определена цел този 
словореден модел се разчупва и по този начин вниманието на 
читателя или слушателя направо ще се прикове. Това важи осо- 
бено за художествената литература, за по-големите текстове. 

Освен чрез словоредни размествания, емоционалност на из- 
казването се осигурява чрез използуване на логическо ударе- 
ние, което се проявява в условията на устната реч. И чрез 
лексикален път, чрез употреба на възклицания, напр. може да 
се постигне емоционалност на съобщителното изречение /ГСБКЕ 
1983, том III, стр. 285/. Но последните два варианта не мо- 
гат да се реализират в публицистичното заглавие. 

Трябва да Отбележим и инверсията, която е словоредна 
промяна. Тя разчупва трайни и установени словоредни принци- 
пи. Тя осъществява преднамерено и засяга само определен вид 
синтактични явления, най-често тези, които имат или рядко 
имат участие в комуникативното преустройство на изречението. 
Инверсия има тогава, когато словоредното разместване не е 


предизвикано от нуждата да се изтъкне съществената в инфор- 
мацията част /когато се касае за актуален словоред/ , а кога- 


то се преследват словоредни структури с определени ритмични 
или стилистични цели /ГСБКЕ, 1983, стр. 185/. Но инверсия 

като похват в публицистичните заглавия откриваме изключител- 
но рядко. 

В заключение относно словореда на изречението в българс- 
кия книжовен език можем да кажем, че словоредът отразява раз- 
положението на синтактичните единици в изречението като база 
за изграждане на комуникативните типове структури. 

Съществени за актуалния словоред са термините неутра- 
лен словоред и емфатичен словоред, които веднага сигнализират 


равнището, върху което се извършва квалифицирането /тези 060- 
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значения правят излишно използуването на термините обективен 
и субективен словоред/. Всички езикови явления, които не се 
отнасят към граматико-семантичната структура на изречението 
и чрез това към граматичния словоред или към инверсията, по- 
падат в обсега на актуалното членение и на актуалния слово- 
ред. При случаите на съвпадение на граматичния и на актуал- 
ния словоред говорим за актуално-граматичен словоред. 

изясняването на тези проблеми е особено ценно за пре- 
водната практика, което ще докажат примерите. Георгиева 
/1974, стр. 125/ пише: "Грешките и непоследователностите в 
практиката често идват като резултат от разпространеното 
мнение, че българския словоред е граматикализиран, поради 
което не позволява и не търпи разчупване на словоредните му 
рамки. Поради богатството от интонационни и формални средст- 
ва, българският език е успял да си осигури по-голяма слово- 
редна свобода и гъвкава изреченска линия." 

Както твърдят нашите наблюдения върху български публи- 
цистични заглавия, в заглавията срещаме почти само прости из- 
речения. Това положение се обяснява с изискванията към пуб- 
лицистичното заглавие - да бъда кратко, стегнато, без излиш- 
ни елементи. Затова ограничихме теоретичните уводни бележки 
само върху простото изречение. При самия превод прилагаме 
граматичните закони. Ще обърнем внимание върху българските 
и немските схеми и модели на изречението, за да бъде превода 
точен. 

Ако се опитаме да класифицираме публицистичните загла- 
вия, които представляват прости съобщителни изречения, спо- 
ред моделите, представени на предишните страници, преводът 
им ще бъде систематизиран по същия начин и резултатите ще се 
разберат по-ясно: 

Словореден структурен тип: /39,3%/ 

5 Р О А 
подлог сказуемо допълнение обстоятелство 
В публицистичните заглавия наблюдаваме и един най-кра- 


тък вариант на този словореден модел, състоящ се само от 
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5 

подлог и 
вено пояснение. 
Например: 
"Чаят поскъпва" 
РД 11.01,1984 
"Равнището задължава" 
РД 22.01.1984 
"Денят започва" 
РД 06.02.1984 
"Конгресмени протестират" 
РД 12.02.1984 
"Шамир заплашва" 
РД 12.02.1984 
"Ваканцията започна" 
РД 02.01.1984 
"Протестът се засилва" 
РД 03.01.1984 
"Доверие се печели" 
РД 18.01.1984 


-146- 


Р 


сказуемо, 


без допълнение и обстоятелст- 


Tee wird teurer 


Das Niveau verpflichtet 


Der Tag beginnt 


Kongreßabgeordnete protestie- 


Shamir droht 


Ferien haben begonnen 


Protest wird stärker 


Vertrauen wird gewonnen 


Втората разновидност Ha този модел е словоредната 


структура: 
3 r 
подлог сказуемо 


/липсва обстоятелствено пояснение/ 


Примери: 

Джон Лемън разстрелва 
овчарите" 

РД 16.02.1984 

"САЩ покровителствуват 
расисткия режим" 

РД 16.02.1984 
"Патриотите предлагат 
реалистично разрешение" 
РД 20.02.1984 


о 


допълнение 


John Lemmon erschießt die 


Schäfer 


USA schützen Rassistenregime 


Patrioten schlagen realisti- 


sche Lösung vor 
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"Промишлената естетика 
търси своя път" 

РД 30.01.1984 
"Правителството подаде 
оставка" 

РД 06.02.1984 

"САЩ нарушавт своите 
международни задължения" 
РД 30.01.1984 

"Вашингтон прикрива сле- 
дите" 

РД 08.01.1984 

"Ню Джърси" сее смърт и 
разрушение" 

РД 10.02.1984 

"Студовете създават не- 
приятности" 

РД 10.02.1984 

"Идеята привлече прияте- 
ли" 


РД 01.04.1984 


-147- 


Produktionsästhetik bahnt 
sich den Weg 


Regierung erklärte ihren 
Rücktritt 


Die USA verletzen ihre inter- 


nationalen Pflichten 


Washington verwischt die 
Spuren 


"New Jersey" bringt Tod und 
Zerstörung 


Die Kälte schafft Unannehm- 
lichkeiten 


Eine Idee versammelte Freunde 


Третата разновидност Ha този модел е словоредната струк- 


тура: 
5 


подлог 


Например: 


"Национално-прогресивните 


сили настъпват успешно" 
РД 16.02.1984 
"Електрониката търси 
своето място навсякъде" 
РД 11.01.1984 
"Трансплантацията излиза 


от лабораториите" 


Р 


сказуемо 


А 
обстоятелственно по- 


яснение 


National-progressive Kräfte 


operieren erfolgreich 


Elektronik sucht sich überall 


einen Platz 


Transplantation geht vom La- 


bor aus 
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РД 11.01.1984 


Словореден тип: /48,5%/ 
Р 5 
сказуемо пдлог 


о 


допълнение 


Този тип на словоредната структура може да се преведе 


на немски с различни варианти. 


сказуемото да бъде началната позиция, 


примери: 
"Завършиха Мартенските 
музикални дни" 

РД 01.04.1984 

"Расте интересът към ака- 
демичните издания" 

РД 15.02.1984 

"Отварят вратите учи- 
лища и детските гра- 
дини" 

РД 03.01.1984 
"Увеличават се издели- 
ята с оценка "К" 

РД 09.01.1984 
"Разширява се търговс- 
ката мрежа" 

РД 13.01.1984 
"Увеличава се материал- 
ната база" 

РД 15.02.1984 

"Обсъждат се икономи- 
чески проблеми" 

РД 24.01.1984 

"Обсъжда се агресията" 
РД 07.01.1984 

"Възражда се шовинизмът" 
РД 12.02.1984 


"Подготвят се избори" 


Не винаги ще бъде възможно, 


както при българските 


März-Musiktage gingen zu Ende 


Interesse an akademischen 
Ausgaben steigt 


Die Schulen und Kindergärten 


öffnen ihre Pforten 


Immer mehr Erzeugnisse mit 
der Note "О" 


Netz der Handelseinrichtungen 


wird erweitert 


Materielle Basis wird ver- 
größert 


Wichtige wirtschftliche Fra- 


gen besprochen 


Verurteilung der Agression 


Auferstehung des Chauvinis- 
mus 


Wahlen werden vorbereitet 
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РД 10.02.1984 

/с възвратни глаголи/ 
"Представят се млади Junge sowjetische Künst- 
съветски художници" ler stellen sich vor 
РД 21.92.1984 

Последните три примера пак бихме могли да разгледаме 
като подгрупа на словоредния модел Р - S - О, тъй като те се 
състоят само от сказуемо и подлог и най-концентрирано пред- 
ставят информацията. Вариантите на превода на немски посоч- 
ват, че вербални и номинални възможности съществуват равноправ- 
ни в немския език. Относно словореда се забелязва много яс- 
но, че българската словоредна структура Р - 5 в тези приме- 
ри е неприложима, немският словоред изисква $ - Р в тези 
случаи. 

Въпросите на превода на публицистични заглавия, кои- 
то представляват прости изречения показват ясно, че те пред- 
ставляват високи изисквания към преводача относно неговите 
знания върху българското и немското изречение /правилен сло- 
воред, правилна употреба на предикативната рамка, конкурен- 


ция на употреба на вербални и номинални форми в немския 
език/. 


Словореден тип: /12,23/ 


А Р 5 
обстоятелство сказуемо подлог 
Например: 
"И днес се раждат герой" Auch heute gibt es Helden 
РД 12.01.1984 
"Вече ce прилагат в практиката" Bereits in der Praxis an- 
РД 06.01.1984 gewandt 


Примерите OT последния словореден тип срещаме по-ряд- 
ко, те се използуват от журналиста главно с целта да се из- 
тъкне обстоятелството за време. 

А преди да разгледаме превода на публицистични загла- 
вия които представляват въпросителни изречения от български 


на немски, трябва да обърнем внимание върху един тип загла- 
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вия, с ранг на съобщително изречение, който не се среща мно- 
го често в българската преса, но заслужава внимание относно 
превода на чужд език във връзка с употребата на определена 


членна форма в чуждия език. 


Превод на български публицистични заглавия, които се състоят 
само от едно име /нечленувани/ 
Тип: Съществително име: 
В заглавията от тази категория почти не се срещат съ- 
ществителни с конкретно значение, а те са повече с абстракт- 
но, отвлечено значение. Това ще докажат и примерите, първо 


няколко с абстрактно значение: 


"Неспокойствие" Unruhe 

РД 20.01.1984 

"Мнение" Meinung 

РД 05.12.1979 

"Памет" Erinnerung 
РД 18.12.1979 

"Сътрудничество" Zusammenarbeit 
HM 28.11.1979 

"Съревнование" Wettbewerb 
HM 29.11.1979 

"Становище" Standpunkt 
НМ 18.12.1919 

"Проблем" Problem 

HM 23.12.1979 

"Убеждения" Überzeugung 
HM 11.12.1979 

"Разстояния" Entfernungen 
РД 16.02.1984 

"Размисъл" Überlegungen 


РД 16.11.1979 
Заглавия със съществителни с конкретни /веществени/ 
значения 

"Делегати" Delegierte 

HM 28.12.1979 
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"Пътници" Reisende 

HM 27.10.1973 

"Фоторепортаж" Fotoreportage 
HM 11.11.1979 

Ветерани" Veteranen 

РД 10.02.1984 

"Наставници" Erzieher 


РД 20.01.1984 


Тук трябва да отбележим относно превода Ha нечленува- 
ни заглавия от този тип на немски следното: Посочените тук 
еквиваленти са точни, както на синтактично, така и на семан- 
тично равнище. Но трябва да се отбележи, че такива заглавия, 
т. е. само едно нечленувано съществително в публицистиката 
на немските вестници "Нойес Дойчланд" и "Юнге Велт" са срав- 
нително редки явления, което се дължи на граматичните норми 
относно членуването на съществителните в немския език, това 
трябва да знае преводачът. Тук трябва да се обърне специал- 
но внимание върху категорията определеност, която в българс- 
кия и в немския език има формални показатели /употреба на 
членна форма/. Този въпрос, който заслужава голямо внимание 
и който в българската граматика /напр. въпросът за същест- 
вуването на неопределителна членна форма/ още не е съвсем 
решен и поставя в съпоставителен план още много въпроси. 

Основавайки се на Л. Андрейчин /1978/, Ст. Стоянов 
/1980/, К. Гутшмит /1976/ Р. Римшнайдер /1982/ към този проб- 
лем, мога да обобщя за превода на този тип заглавия на немс- 
ки следното: 

Така например когато се касае за превода на този тип 
заглавия като "Мнение" РД 05.12.1979 е много по-правилно 
то да се преведе на немски с определен член "Die Meinung" 
или с неопределен член "Eine Meinung", когато това българс- 
ко заглавие ще функционира и като заглавие на немски в ин- 
терес на запазването на граматичните форми на немския език 
и на призивния характер и на възприятието на такова загла- 
ве от немския читател. 
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Тип: Съществително име /членувано/ 

В тази категория срещаме съществителни с конкретно 
/веществено/ и абстрактно /отвлечено/ понятие. В групата на 
членуваните съществителни отношението между съществителните 
с абстрактно и с конкретно понятие е почти изравнено: 


Срв. /абстрактно/ 


"Равнището" Das Niveau 

РД 24.01.1984 

"Информацията" Die Information 
РД 22.01.1984 

"Алтернативата" Die Alternative 


HM 05.12.1979 


/конкретно/ 

"Земята" Die Erde 

РД 15.01.1984 

"Майсторът" Der Meister 
РД 06.01.1984 

"Пешеходецът" Der Fußgänger 


HM 28.10.1979 
Примерите показват, че тези заглавия се превеждат wörtlich 
/дословно/ на немски и в тази форма изпълняват същата функ- 


ция като бъдгарските заглавия. 

Заглавията от групата на едноименните заглавия, които 
съдържат само едно прилагателно име, макар че се срещат ряд- 
ко в българската преса се превеждат пак дословно на немски, 
напр.: 

"Предсрочно" Vorfristig 
РД 13.12.1979 
Заглавията, които се състоят OT две съществителни име- 


на и са свързани чрез съюза "и" се срещат в немската преса 


също, техният превод не затруднява: 


"Интереси и качество" Interessen und Qualität 
РД 14.01.1984 

"Единодушие и спло- Einmütigkeit und Einig- 
теност" keit 
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РД 16.01.1984 
"Оптимизъм и увереност" 
РД 02.01.1984 


4.7. ПРЕВОД НА ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ, КОИТО ПРЕДСТАВ- 
ЛЯВАТ ВЬПРОСИТЕЛНИ ИЗРЕЧЕНИЯ 


Като дефиниция на въпросителното изречение ще приемем 
тази на ГСБКЕ, том ІІІ, стр. 49: 

"Изречения с които говорещият /пишещият/ посочва на 
слущателя /читателя/ непълноти в своята информация, като же- 
лае информацията му да бъде попълнена чрез отговор, се нари- 
чат въпросителни. Въпросителните изречения играят важна роля 
в процеса на общуване, тъй като спомагат да се обменя именно 
необходимата, а не излишна информация между говоритедя /пи- 
шещият/ и слушателя /четящия/. Важна е ролята на въпросител- 
ните изречения и в процеса на човешкото познание изобщо, 
тъй като осъзнатото незнание, формулирано в определен въпрос, 
е първата стъпка към знанието." 

В публицистиката въпросителните изречения не само раз- 
нообразяват публицистичните заглавия, но и привличат внима- 
нието на читателя повече. 

При превода на този тип заглавия трябва да се обърне 
внимание на особеностите на семантиката на отделните групи 
на българските въпросителни изречения. Следните групи се от- 
криват при формално-семантичната класификация на въпросител- 
ните изречения в българските публицистични материали. 

Превод на въпросителни изречения с въпросителна дума: 

Тези изречения са три вида: 

а/ Превод на въпросителни изречения с частица: /На- 
блюдавани са в публицистичните заглавия предимно въпросител- 
ни изречения с частицата "ли". По строеж тези въпросителни 
изречения с частица биват два вида: 

Превод на единични въпроси, чийто отговор представля- 
ва положителна или отрицателна форма на едно и също изрече- 
кие, напр.: 
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"Идва ли времето за 
първия медал?" 

РД 22.01.1984 

"умеем ли да почиваме?" 
РД 09.01.1984 

"Розови ли са очилата 
на оптимизма?" 

РД 08.01.1984 

"Ще свършат ли игрите 
в неделя?" 

РД 16.02.1984 

"Ще се разплете ли въ- 
зелът на брака?" 

РД 03.05.1984 

"умеем ли да стопа- 
нисваме?" 

РД 09.01.1984 


Ist der Augenblick der ег- 


sten Medaille gekommen? 


Erholen wir uns richtig? 


Sieht man durch die Brille 
des Optimismus rosarot? 


Werden die Spiele am Sonn- 


tag beendet sein? 


wird sich das Band der Ehe 
lösen? 


Können wir haushalten? 


В немския език отговорът на тези единични въпроси също 
представлява положителна или отрицателна форма на едно и 
също изречение, напр. : 
Умеем ли да почиваме? 
Да, 


Не, не умеем да почиваме. 


Erholen wir uns richtig? 
умеем na почиваме Ча, wir erholen uns richtig. 

Nein, wir erholen uns nichtig. 
Примерите показват, че лори словореда на отговорите 
съвпада, само в немския пример обезателно трябва да фигури- 
ра личното местоимение, което се изразява в българския език 


чрез личната глаголна форма. 


Разделителни /дисюнктивни/ въпроси: 


Тук е невъзможен само отговорът да/не, тъй като от 


такъв отговор не става ясно, коя от предложените възможнос- 
ти се приема или отрича. Примери: 
"Определен случай или Ein Einzelfall oder mehr? 
нещо повече?" 
РД 05.01.1984 
"Отпаднал или изключен?" weggefallen oder ausge- 


schlossen? 
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РД 10.01.1984 


"Истинско име или псев- Der wahre Name oder ein 
доним?" Pseudonym? 
РД 15.01.1984 

Дисюнктивът "или" се превежда Ha немски чрез "oder", 
който притежава същата функция, превода на тези въпроси не 
представлява трудности, както сочат преведените заглавия. 

6/ Превод на въпросителни изречения с пълнозначни въ- 

просителни думи: 

Пълнозначни въпросителни думи са въпросителните место- 
имения и наречия кой - мег, какво - was, колко - wieviel, 
къде - мо и др. Тези въпросителни изречения не изискват OT- 
говор да/не, а отговор, в който вместо въпросителната дума 
трябва да се употреби друга дума или изречение. 

При превода на този вид публицистични заглавия трябва 
да се обърне внимание на словореда на немското въпросително 


изречение /по-специално на мястото на глагола/, напр.: 


"Кой защитава радостта" Wer verteidigt die Freu- 
РД 08.05.1984 de? 

"Какво още е нужно за Was ist notwendig für ei- 
една приятна и полезна nen angenehmen und voll- 
почивка? wertigen Urlaub? 

РД 17.01.1984 

"Кой губи OT ограничава- Wer verliert durch die 
нето на контактите?" Einschränkung der Kontakte? 
"Какво още дава ябълката?" Was enthält der Apfel 

РД 15.01.1984 noch? 

"Ha кого да ce сърдим?" Wem sollen wir böse sein? 
РД 01.04.1984 

"Къде е изгодата?" Но ist der Vorteil? 

РД 20.02.1984 

"Къде е дирята Ha под- Wo ist die Spur der Hel- 
вига?" dentat? 

РД 15.01.1984 

"Къде е пазарът?" Мо ist der Markt? 


РД 04.01.1984 
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"Какво не достига?" Was reicht nicht aus? 
РД 18.01.1984 
"Защо продължава вносът Warum wird das Maschinenöl 
на машинни масла?" weiterhin eingeführt? 
РД 09.01.1984 
"Защо He поискахте Warum habt ihr nicht das 
думата?" Wort ergriffen? 


РД 05.01.1984 
Интересни ca и безглаголните публицистични заглавия с 
въпросителен характер, които често пъти дори имат провокиращо 


въздействие върху читателя: Напр. : 


"Промени?" Veränderungen? 

РД 16.01.1984 

"A поуката? Амбицията?" Und die Lehre? Die Ambition? 
РД 09.01.1984 

"Мрачни хоризонти?" Dunkle Horizonte? 

РД 16.01.1984 

"Рекорден брой участници?" Eine Rekordzahl Teilnehmer? 


РД 01.04.1984 

Тези примери ca преведени сега дословно като изхождаме 
от съдържанието /семантичното/. Но като заглавия в немските 
вестници не бихме предложили такъв еквивалент, един глаголен 


вариант е по-добър в тези случаи. 


в/ Въпросителни изречения с пълнозначни въпросителни 
думи и с въпросителна частици са рядкост, напр.: 
"Къде ли е пределът?" Wo ist wohl die Grenze? 
РД 12.02.1984 
Както показаха тези примери, проблемите около въпроси- 
телните изречения са интересни, от страната на читателя те 
се приемат добре, както в българската, така и в немската пуб- 


лицистика. 


4. 8. ПРЕВОД НА ПОДБУДИТЕЛНИ ИЗРЕЧЕНИЯ КАТО ПУБЛИЦИСТИЧ- 
НИ ЗАГЛАВИЯ 


В българската и в немската граматика под подбудително 
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изречение се разбира изречение, с които говорещият /пишещи- 
ят/ подтиква към действие, респ. към прекратяване на дейст- 
вие или иска позволение за извършване на дадено действие. 
/ГСБКЕ, 1983, том III, стр. 68/. 

В комуникативен план подбудителните изречения се раз- 
личават според силата на волеизявата, която се определя 
също от социолингвистични фактори /например в публицистика- 
та преобладава официално отношение между журналиста и чита- 
теля/. 

В българските публицистични заглавия се наблюдават два 
вида /от граматична гледна точка/ подбудителни заглавия, 
глаголни и безглаголни: 

а/ Превод на български публицистични заглавия, които 


представляват глаголни подбудителни изречения: 


"Влизай, без да чукаш!" Eintreten, ohne anzuklopfen! 
РД 13.01.1984 

"He както можеш, а както Nicht so, wie ез geht, son- 
трябва!" dern so, wie es sein soll! 


Pn 08.01.1984 


... Искам да си поживея!" Ich möchte etwas vom Leben 
РД 16.02.1984 haben ...! 
"Запознайте ce: Илюшин!" Macht euch bekannt: Ilju- 
РД 06.02.1984 schin! 
"Елате в планината!" Kommt ins Gebirge! 
РД 03.01.1984 
"Mona Ви, спрете!" Bitte, hört auf! 


РД 06.01.1984 

Пряко обръщение в публицистиката към определено лице 
се превежда по следния начин: 
"Нужни са дела, г-н прези- Taten sind notwendig, Herr 


дент!" Präsident! 
РД 18.01.1984 


6/ Безглаголните изречения в публицистиката са изклю- 


чително разнообразни. Наблюдаваме много наречия и словоредът 
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е често емфатичен, не е неутрален, с целта да се засили под- 
будата. Напр.: 
"Винаги "Пълен напред"!" Immer "Volldampf" 


РД 07.01.1984 


"Ритмично, всеки ден, Gleichmäßiger Rhythmus, 
всеки час!" täglich, stündlich! 

РД 30.01.1984 

"Тенденция - покачване!" Tendenz - steigend! 

РД 18.01.1984 

"Предсрочно!" Vorfristig! 

РД 30.01.1984 

"Справедливо! Заслужено!" Gerecht und wohlverdient! 
РД 30.03.1984 

"Убедителни финалисти!" Überzeugende Finalkämpfer! 


РД 09.01.1984 


При тези заглавия OT типа Ha подбудителните изречения 
наблюдаваме най-голямото разнообразие на вариантите на пре- 
вода на немски. Тук възможностите за превода са малко по- 
свободни, важното при тези заглавия е, да се запазва призив- 


ният им характер. 


4. 9. ПРЕВОД HA ПУБЛИЦИСТИЧНИ ЗАГЛАВИЯ, КОЙТО ПРЕДСТАВ- 
NARAT  ЖЕПАТЕЛНИ ИЗРЕЧЕНИЯ 


Желателни се наричат изреченията, с които говорещият 
само изказва пожелание за извършване на дадено действие, тъй 
като става дума за такива процеси или за такива вършители, на 
които говорещият /пишещият/ не може да въздействува в момен- 
та на речта или изобщо /ГСБКЕ, том 111, 1983, стр. 71/. В 
публицистиката желателните изречения се наблюдават сравнител- 
но рядко, в определени случаи, когато предстои едно опредепе- 
но събитие, тези желателни изречения са повече идиоматични 
изрази, които са в българския и в немския език устойчиви еди- 
ници на речта, срв.: 


"Добре дошла 1984! Sei uns gegrüßt, 1984! 


Sigrun Comati - 9783954794737 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 04:03:27AM 
via free access 


00050255 


-159- 


Бъди мирна и честита! Ein friedliches und glück- 
РД 01.01.1984 liches neues Jahr! 

"CypBa, сурва година - Alles Gute für das neue 

да е мирна и честита! Jahr! 

PA 01.01.1984 

"Да бъде плодородна! ..." Ein fruchtbares neues Jahr! 
РД 01.01.1984 

"На добър час, алпинисти!" Alles Gute, Ihr Alpinisten! 


РД 21.02.1984 

С тези примери приключваме Ha шите наблюдения върху 
превода на български публицистични заглавия от български на 
немски. 

В резюме можем да кажем следното: 

Преводът на безпредложните публицистични заглавия от 
български на немски не крие неочаквани проблеми, обърнато е 
внимание на особеностите на членуването при немските и бъл- 
гарските заглавия. 

Изключително интересен е преводът на българските пуб- 
лицистични заглавия, които са по форма предложно-именни сло- 
восъчетания. Открихме много варианти на превода им на немс- 
ки език. Като tertium comparationis се ориентираме предимно 
върху семантичното съдържание, но и върху структурните раз- 
личия е обърнато подробно внимание. Изключителното разно- 
образие на българската предложна система изисква подробни 
познания от преводача относно десемантизацията на най-раз- 
пространените български предлози на, за, от, из, с, по, и 
др., които ясно онагледяват аналитичния характер на съвре- 
менния български книжовен език. В публицистичните заглавия 
намерените предлози са разгледани в глава първа, а сега, при 
превода им на немски се установи тяхното семантично богатст- 
во още повече. Така например, повече от половината на раз- 
гледаните предлози имат два, даже три и повече значения, 
които са отразени на немски чрез различни предлози или па- 
дежни форми. 

При публицистичните заглавия, които са по форма прос- 


ти съобщителни изречения се открива голямо разнообразие. От- 
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осно словореда се установи, че в българските публицистични 
заглавия словоредът е малко по-свободен, макар че можем да 
приложим три модела на словоредната структура. Граматикали- 
зацията не е окончателно установена, което позволява по-гол- 
яма свобода и гъвкавост на изреченията. Това е положително за 
публицистиката и позволява различни изразни възможности, раз- 
лични варианти при оформянето на публицистичното заглавие. 
При превода на немски е обърнато внимание на съответния сло- 
воред и там наблюдаваме често явлението, че номинални и вер- 
бални варианти могат да съществуват равноправни в употреба- 
та. 

Най-голямата свобода при превода наблюдаваме при под- 
будителните и желателните изречения, където във всеки език 
се употребяват идиоматични единици /устойчиви единици на 
речта/, както в българския, така и в немския език. 

Преводът на българските публицистични заглавия, които 
съдържат да-форми е много интересен и дава едновременно мно- 
го изводи за съвременното състояние на българския и на немс- 
кия език. При този вид заглавия призивният характер се очер- 
тава много ясно. 

Преводът на публицистичните материали е не само една 
интересна, но и отговорна задача, за преводача семантичният 
и призивният компонент трябва да бъдат на преден план при 
превода на чумд език, едип превод, който се ориентира само 
по граматичната структура няма да бъде точен, а семантично- 
то съдържание, призивният характер и граматичната структура 
трябва да образуват едно диалектично единство, както в бъл- 


гарското, оригинално заглавие, така и в немския превод. 


5. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


В края на всяка от четирите глави на дисертацията са 
направени обобщения и изводи въз основа на изследваните проб- 
леми и материали, така, че няма нужда да се повтарят. 

В заключение искам да отбележа следното: 


Изследването на българските и немските публицистични 
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заглавия в сравнителен план с оглед на еднодирекционния пре- 
вод на българските публицистични заглавия на немски изисква 
един комплексен подход към тяхната проблематика, в граматич- 
но, синтактично, семантично и функционално отношение. 

Във всяка глава има резултати и обобщения, но като глав- 
ни изводи можем да посочим следните: 

1. Тази работа, която в първата глава разглежда струк- 
турата /граматико-синтактична/ на българските публицистични 
заглавия с оглед на някои функционални аспекти, твърди пре- 
ди всичко, че в съвременната българска публицистика като за- 
главия се предпочитат от автора субстантивни словосъчетания, 
което е ясен израз на аналитичния характер на българския 
език. Наблюдава се съгласуването и свързването чрез предло- 
зи, които в тези заглавия не изчерпват всичките си семантич- 
ни функции и възможности. Установявам преди всичко главните 
им значения за изразяване на предназначение /кое - за какво? / 
и локално определение /кое - къде?/, темпорално определение 
/кое - кога/ и каузално определение /Кое - защо/, които 
съвпадат с основните функции на вестника, да поднесе глав- 
но в тези аспекти информацията на читателя. 

От синтактична гледна точка наблюдаваме в анализа на 
българските заглавия едно максимално изпускане на глаголни- 
те форми и голям стремеж към езикова икономия, нещо, което 
предава на тези заглавия една известна статичност. Но чрез 
тази работа, която наблюдава заглавията на най-големите 
вестници на НРБ "Работническо дело" и "Народна младеж" в 
периода от 1979 до 1985г. е посочена тенденцията към едно 
по-динамично оформление на заглавията чрез повече вербални 
форми и да-конструкции например. 

2. В анализа на немските заглавия на най-големите 
вестници на ГДР "Нойес Дойчланд" и "Юнге Велт" се установи, 
че и в немския печат има явно предпочитане субстантивните 
словосъчетания, тенденцията към номинализацията и езикова- 
та икономия и там е изразена, но не в такава голяма степен, 
както в българските заглавия. Срещат се много повече вербал- 


ни словосъчетания, партиципиални и инфинитивни конструкции 
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/срв. глава втора и трета/. Синтетичният характер на немския 
език е ясно изразен чрез рекциите на отделните предлози и 
глаголи, среща се същото положение, както в българския език, 
че се употребяват само най-важните предлози в техните глав- 
ни значения за изразяване на определените значения. 

3. При унилатералния превод на българските заглавия 
на немски език трябва да има един цялостен подход към тази 
задача. Преди всичко трябва да се обърне внимание на съдър- 
жанието и призивния характер на българското заглавие и те 
да се превеждат точно чрез подходяща граматично-синтактична 
форма на немски, която от своя страна трябва да отговаря 
на изискванията на немското публицистично заглавие. 

4. Компаративният анализ посочва главните сходства и 
различия в немските и българските публицистични заглавия. 
Чрез него се добиват най-точните данни за най-често употре- 
бените видове заглавия в двата езика. Изводите от анализа 
се основават върху точни наблюдения. 

5. Изследването на функционалния аспект, което се ори- 
ентира върху главната функция на публицистичното заглавие да 
привлича внимание и на минимум място да даде максимум ин- 
формация, се основава върху моите лични наблюдения и мне- 
нието на известни автори в тази област. 

Голямото количество на анализираните заглавия дава пра- 
зо да со папрарят обобщония и за тондоиции на гразритното р 
двата езика. Настоящата работа не претендира за пълна из- 
черпателност на изследването на абсолютно всички неща, кои- 
то са във връзка с публицистичните заглавия. Тя си поставя 
за цел изследването на тези задачи, които са представени в 
нейното начало и които са разгледани в отделните глави на 
темата. Тази работа, която изследва българските и немските 
публицистични заглавия с оглед на превода на публицистични- 
те заглавия е полезна не само в..сравнителен план, но допри- 
нася и за описанието на отделните съпоставяни езици, по от- 
ношение на езиковата типология. 

Разработката върху теорията на превода с оглед на пуб- 


лицистичните заглавия може да намери приложение в чуждоези- 
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ковото обучение, особено за студенти-филолози и преводачи и 


в лексикографската практика. 
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Junge Welt /Съкращение JW/ 
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